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Abstract

	 This research of this article was to study the strategies of presenting 

historical knowledge in novels related to the title "Genghis Khan" by Thai 

contemporary writers from 1955 to 2013; this consisted of three books;  

which were Temuyin chom chakkraphat Yenghisakhan of Praphanthakorn, 

Chengkitsakhan of Supha Sirimanon, and Chengkitsakhan of "Suriya," based 

on the concept of an educational presentation of Thai historical novels.

	 *บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง “เจงกิสข่าน”: การศึกษาประพันธวิธีในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์

วีรบุรุษแห่งโลกตะวันออกของนักเขียนไทยร่วมสมัย หลักสูตรศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยพะเยา 
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	 The study revealed that there are three types of strategies for  

presenting historical knowledge: 1. Presentation through a preface. 2. The 

three types of academic references, which are footnotes, bibliography  

reference, and the use of illustrations. 3. The use of critiques to lead the 

story. With the objective of telling the origin, to clarify the purpose of writing, 

to explain the terminology, backgrounds, providing additional historical 

knowledge from the story And confirm the accuracy of the information.  

It also helps to enhance the imagination of readers and increase the 

enjoyment of reading novels.  This strategy is a means of education, allowing 

readers to understand the content that is different from culture than the 

authors and readers, helping enhance the joy and recreation of reading  

novels.

Keywords: Strategies for presenting historical knowledge in fiction, Genghis 

Khan novel by contemporary Thai writers, Genghis Khan

บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค ์เ พ่ือศึกษากลวิธีการน�ำเสนอองค ์ความรู ้ทาง

ประวัติศาสตร์ในนวนิยายเรื่อง “เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย ช่วงระหว่าง พ.ศ. 

2498 ถึง พ.ศ. 2556 จ�ำนวน 3 เล่ม คือ  เรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิ์เย็นกิสข่าน ของ  

ประพันธกร เรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ และเรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ตาม

แนวคดิการน�ำเสนอแบบศึกษาบนัเทงิในนวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทย ผลการศึกษาสรปุได้

ว่า กลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์มี 3 รูปแบบ คือ 1. การน�ำเสนอผ่าน

ค�ำน�ำ  2. การอ้างอิงเชิงวิชาการ มี 3 ลักษณะคือ การอ้างอิงแบบเชิงอรรถ การอ้างอิงแบบ

บรรณานุกรม และการใช้รูปภาพประกอบ 3. การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่อง โดยมีวัตถุประสงค์

เพือ่บอกทีม่า ชีแ้จงวตัถปุระสงค์การแต่ง อธบิายศพัท์ ฉาก ให้ความรูท้างประวตัศิาสตร์เพิม่

เติมจากเรื่อง และยืนยันความถูกต้องของข้อมูล ทั้งยังช่วยเสริมจินตนาการของผู้อ่าน และ
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เพิ่มอรรถรสในการอ่านนวนิยาย กลวิธีนี้จึงเป็นช่องทางในการให้ความรู้ ซ่ึงท�ำให้เข้าใจ 

เนือ้เรือ่งทีแ่ตกต่างจากวัฒนธรรมของผูแ้ต่งและผูอ่้าน อันเป็นส่วนช่วยสร้างความสนกุสนาน

บันเทิงจากการอ่านนวนิยายมากยิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ:  กลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยาย, นวนิยายเรื่อง 

เจงกิสข่านของนักเขียนไทยร่วมสมัย, เจงกิสข่าน

บทน�ำ

	 นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เป็นงานเขียนบันเทิงคดีที่มีจุดเด่น ด้วยการน�ำเสนอ

ข้อมลูส�ำคญัในการเล่าเรือ่งจากเหตกุารณ์ทางประวตัศิาสตร์ โดยผูเ้ขยีนจะจ�ำลองเหตกุารณ์

และพฤติกรรมของตัวละครให้มีลักษณะสมจริง ผสมผสานจินตนาการแล้วถ่ายทอดเป็น

นวนิยาย ดังที่ เถกิง พันธุ์เถกิงอมร กล่าวว่า  นวนิยายประเภทนี้ใช้เหตุการณ์จริงใน

ประวตัศิาสตร์เป็นข้อมูลหลกั ด้านหนึง่เป็นการบนัทกึเรือ่งราวข้อเท็จจรงิ ทีไ่ม่แห้งแล้งจดืชดื

เหมือนบันทึกประวัติศาสตร์ แต่มีชีวิตชีวาด้วยบทบาทของตัวละครที่มีตัวตนจริง มีรสชาติ

ที่เร่งเร้าอารมณ์ให้ติดตาม ไม่ชวนเชื่อเหมือนอ่านประวัติศาสตร์ (Phanthakoengamon, 

1998, p.18) 

	 นวนยิายองิประวตัศิาสตร์เร่ืองแรกของไทยคอืเรือ่งดาบศกัดิเ์หลก็น�ำ้พี ้เมือ่ พ.ศ.

2467 หลงัจากนัน้กม็ ีนวนยิายประเภทนีเ้พิม่ขึน้อย่างต่อเนือ่ง ทัง้ทีม่เีนือ้หาองิประวตัศิาสตร์

ไทย เช่น เรือ่ง นเรศวรประกาศอสิรภาพ, ทหารเอกพระเจ้าราชาธริาช, ขนุศกึ, ผูช้นะสบิ

ทิศ, สี่แผ่นดิน, ฟ้าใหม่, รัตนโกสินทร์, อธิราชา, บุพเพสันนิวาส ฯลฯ และที่มีเนื้อหาอิง

ประวัติศาสตร์ชาติอื่น เช่น ฮวนนั้ง, ซูสีไทเฮา, เชงสอบู, สุริยวรมัน, คลีโอพัตรา เป็นต้น 

ซึ่งล้วนเป็นเครื่องสะท้อนความนิยมนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ได้อย่างดี 

	 เจงกิสข่าน เป็นจักรพรรดิชาวมองโกล ผู้เป็นพระอัยกาของจักรพรรดิคูบิไล หรือ 

กบุไลข่าน ผูเ้ป็นปฐมจกัรพรรดแิห่งราชวงศ์หยวนของประเทศจนี เรือ่งราวของชาวมองโกล

ซึ่งเป็นที่รู้จักของคนไทยอย่างชัดเจนท่ีสุดในล�ำดับแรกคือ หนังสือแปลพงศาวดารจีนเรื่อง

เม่งเฉียว ที่สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ์ (ช่วง) เป็นแม่กองแปล โดยพิมพ์ครั้งแรก 

พ.ศ. 2414 มเีนือ้ความตอนต้นกล่าวถึงพระเจ้าหดุปิดเลียด (กุบไลข่าน) ซึง่ต่อมาได้สถาปนา

เป็นง่วนสีโจ๊ฮ่องเต้ (พระเจ้าหยวนซ่ือจู่) ต้นราชวงศ์หงวน (หยวน) ว่าพระองค์เป็นหลาน   
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เจ้าเมืองโอฮวน ซึ่งเป็นชาวตาดกลุ่มหน่ึงท่ีเข้ามาครอบครองแผ่นดินจีน จนสืบถึงพระเจ้า

ง่วนซุ่นเต้จักรพรรดิองค์สุดท้ายของราชวงศ์ ที่ถูกปราบโดยจูง่วนเหล็ง (จูหยวนจาง)  

แล้วสถาปนาราชวงศ์เม่ง (หมิง) และเรื่อง  ง่วนเฉียว แปลโดยนายซุ่ยเทียม ตันเวชกุล  

พ.ศ. 2464 มเีนือ้ความตอนต้นเรือ่งกล่าวถงึกษตัรย์ิแผ่นดนิง่วนเฉียว เดมิเป็นชาวมองโกเลีย 

แซ่กีอ๊อกอุน ชื่อฮุดปิดเลียด และยังคงปรากฏเรื่องราวของมองโกลและเจงกิสข่านมาอย่าง

ต่อเนื่อง เช่นเรื่องพงษาวดารยุทธศิลปะ พระนิพนธ์ในสมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมหลวงพิศณุโลก

ประชานาถ เมื่อ พ.ศ. 2459 เป็นหนังสือแสดงวิธีจัดกองทัพบกและวิธีใช้กองทัพท�ำการศึก

ในแต่ละสมัย ของชาติต่าง ๆ มีเนื้อความกล่าวถึงการจัดทัพและการรบที่ยิ่งใหญ่ใน

ประวัติศาสตร์โลกของเจงกิสข่าน เรื่องเจงกิสข่านยังเป็นแรงบันดาลใจให้มีผู้ผลิตผลงาน

หลากหลายรูปแบบ ทั้งสารคดี นวนิยาย การ์ตูน ละครเวที ละครโทรทัศน์ และภาพยนตร์

ด้วย

	 ส่วนแวดวงวรรณกรรมไทย มีผู้เขียนนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่เขียนถึงพระราช

ประวัติของ เจงกิสข่าน  นับตั้งแต่ พ.ศ. 2476 จนถึงปัจจุบัน 3 ส�ำนวน คือเรื่อง เตมูยิน 

จอมจักรพรรดิ์เย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ และ

เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” นักเขียนทั้ง 3 ท่านข้างต้น จัดเป็นนักเขียนไทยร่วมสมัยหลัง

เหตุการณ์การเปลี่ยนแปลงการปกครองเมื่อปี พ.ศ. 2475 นวนิยายทั้ง 3 ส�ำนวนมีประพันธ

วิธีทางภาษาและวรรณศิลป์ที่แตกต่างกันอย่างชัดเจน เนื่องจากมีพัฒนาการและอิทธิพล

จากงานวรรณกรรมต่างกัน กล่าวคือ เร่ือง เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของ  

ประพันธกร (นามปากกา) พิมพ์เป็นรูปเล่มครั้งแรก เมื่อปี พ.ศ. 2498 พิมพ์ครั้งที่ 2 เมื่อปี 

พ.ศ. 2507 งานเขียนเรื่องจีนในยุคน้ียังคงได้รับอิทธิพลด้านส�ำนวนจากงานประเภท

พงศาวดารจีนเรื่องสามก๊ก ก่อนที่ส�ำนวนและวิธีการประพันธ์  นวนิยายจีน จะปรับเปลี่ยน

ไปนิยมแนวนวนิยายจีนก�ำลังภายในแบบเร่ืองมังกรหยก ในช่วงปี พ.ศ.2500 ส่วน 

เรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน ของ สภุา ศริมิานนท์ นัน้ ผูเ้ขยีนได้น�ำลงตพีมิพ์เป็นตอน ๆ  ในหนงัสือพมิพ์ 

“ไทยใหม่” ช่วงระหว่างปี พ.ศ. 2497-2498 และน�ำมาตีพิมพ์เป็นรูปเล่มหลังจากที ่

ผู้ประพันธ์เสียชีวิตไปแล้ว มีการพิมพ์เผยแพร่ 3 ครั้ง ครั้งแรกพิมพ์ปี 2531 ครั้งที่ 2 เมื่อปี 

พ.ศ. 2534 และครั้งที่ 3 ปี พ.ศ. 2551 ถึงแม้จะแต่งในช่วงเดียวกับนวนิยายเรื่องที่ 1 แต่

นวนิยายดังกล่าว ได้รับอิทธิพลจากนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทยที่มีการพัฒนาทั้งด้าน

เนื้อหาและรูปแบบมาอย่างต่อเนื่อง ทั้งยังเด่นด้วยการสอดแทรกแนวคิดทางการเมืองใน

สังคมไทยสมัยนั้นได้อย่างเฉียบคม และเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” นามปากกาของ
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ศาสตราจารย์ ดร. คณุหญงิสรุยิา รตันกลุ ได้เขยีนนวนยิายเรือ่งนีล้งในนติยสารสกุลไทยช่วง

ปี พ.ศ. 2555-2556 จากนั้นจึงรวมเล่มพิมพ์ครั้งที่ 1 ปี พ.ศ. 2556 เป็นงานเขียนในยุคที่

นวนยิายองิประวตัศิาสตร์มกีารพฒันาด้านรปูแบบการเขยีนอยูใ่นยคุรุง่เรอืงแล้ว  ความนยิม

น�ำประวัติศาสตร์ของบุคคลส�ำคัญมาเขียนเป็นนวนิยาย สอดคล้องกับข้อสังเกตของ  

พัชลินจ์ จีนนุ่นที่กล่าวว่า “ผู้แต่งหลายคนนิยมบันทึกเรื่องราวเชิงประวัติศาสตร์ ส�ำหรับ

บุคคลในประวัติศาสตร์ท่ีผู้เขียนนิยมน�ำมาสร้างเป็นนวนิยาย เช่น สมเด็จพระเจ้าตากสิน

มหาราช สมเด็จพระนเรศวรมหาราช...สมเด็จพระเจ้าปราสาททอง สมเด็จพระมหาธรรม

ราชา...” และพบว่า “ช่วงสมัยรัชกาลที่ 6 – ปัจจุบัน มีการแต่งนวนิยายอิงประวัติศาสตร์

จ�ำนวนมาก” (Jeennoon, 2017, pp. 133, 135) นวนิยายที่มีเนื้อหากล่าวถึงชีวิตบุคคล

ส�ำคัญในประวัติศาสตร์จึงเป็นข้อมูลที่น่าศึกษาอีกส่วนหนึ่ง

          ส�ำหรับการศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์ในประเทศไทยนั้นมีวิธีการศึกษาที ่

หลากหลายแตกต่างกันไปตามยุคสมัย ดังที่ พัชลินจ์ จีนนุ่น เสนอว่า “เมื่อศึกษาบริบทของ

งานที่ศึกษาค้นคว้าเก่ียวกับวรรณคดีประวัติศาสตร์ พบว่า...ในช่วงแรก ๆ ผลงานเหล่าน้ี 

มกัน�ำเสนอในเชงิการวเิคราะห์ตัวบท เช่น การวเิคราะห์องค์ประกอบของเรือ่ง ทัง้โครงเรือ่ง 

แก่นเรื่อง ตัวละคร ฉาก ภาษา เป็นต้น บ้างก็มุ่งประเด็นใดประเด็นหนึ่ง มีทั้งเรื่องวิเคราะห์

เพียงเรื่องเดียว และการวิเคราะห์ทั้งยุคสมัยเพื่อเห็นภาพรวมด้านรูปแบบ ภาษา เนื้อหา 

กลวิธีการประพันธ ์ . . .การเชื่อมโยงกับบริบทของสังคมร ่วมสมัยหรือบริบททาง

ประวตัศิาสตร์... (Jeennoon, 2017, p. 2) ตวัอย่างการศกึษาทีเ่น้นประเดน็ด้านภาษา เช่น 

การศึกษาของ วราพรรณ ท้ิงโคตร ท่ีเสนอบทความเรื่อง “การใช้ภาษาสร้างจินตภาพใน

นวนิยายสยองขวัญชุด 4 ทิศตายของภาคินัย” (Tingkote, 2019, pp. 63-80) 

	 นอกจากนี้ พัชลินจ์ จีนนุ่น ยังได้กล่าวถึงวิธีการศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์

ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2550 เป็นต้นมาว่า “พบว่าเริม่เหน็แนวทางการเขยีนงานท่ีองิกบัแนวคดิทฤษฎี

หลงัสมยัใหม่มากขึน้...ซ่ึงท�ำให้เห็นว่าในการศกึษาวรรณคดเีกีย่วกบัประวตัศิาสตร์ สามารถ

ศกึษาได้อย่างหลากหลายทัง้การวเิคราะห์ ตวับท และการองิแนวคดิทฤษฎีหลงัสมยัใหม่...” 

(Jeennoon, 2017, p. 2) เช่น การศึกษาของ วันชนะ ทองค�ำเภา เรื่อง “ภาพตัวแทนของ

สมเดจ็พระมหาธรรมราชาในวรรณกรรมไทย” (Thongkhamphao, 2007, pp. 302-310) 

ที่ศึกษาภาพตัวแทนของสมเด็จพระมหาธรรมราชาท่ีปรากฏในวรรณกรรมไทยที่ประพันธ์

ขึ้นตั้งแต่สมัยต้นรัตนโกสินทร์จน ถึง พ.ศ. 2546 ผ่านแนวคิดวาทกรรมและแนวคิดภาพ

ตัวแทน เป็นต้น
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          ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นวิธีการศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทยตั้งแต่อดีต

ถึงปัจจุบัน และกระแสวิธีการศึกษาในอนาคต แต่การศึกษานวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่ดี

นั้น ก็ไม่อาจละทิ้งการศึกษากลวิธีการน�ำเสนอความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายได้เลย 

เนื่องจากเป็นส่วนช่วยให้การศึกษามีความแจ่มชัดขึ้น และนอกเหนือจากการศึกษา 

ประพนัธวธิทีางด้านเนือ้หาและวรรณศลิป์แล้ว ยงัมปีระเดน็ทีน่่าสนใจศึกษาอกีประการ คือ 

การน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิง ซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมไทยที่น�ำเสนอความ

บันเทิงจากการอ่านนวนิยาย ควบคู่กับการสอดแทรกความรู้ทางประวัติศาสตร์ โดยค�ำว่า 

“ศึกษาบันเทิง” หรือ “สื่อสาระบันเทิง” น้ัน มีท่ีมาจากค�ำว่า “Edutainment” ที่เป็น 

รปูแบบความสนกุสนานบนัเทงิซึง่ออกแบบมาเพือ่การศกึษา อภริกัษ์ ชยัปัญหา ได้น�ำเสนอ

แนวคดินีเ้ป็นครัง้แรก เนือ่งจากพบว่านวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทยมลีกัษณะพเิศษแตกต่าง 

จากนวนยิายประเภททัว่ไปคอืสามารถศกึษาประเดน็อืน่ได้นอกเหนอืจากการพจิารณาด้าน

เนื้อหา รูปแบบ กลวิธีการเขียน และความสัมพันธ์ระหว่างเน้ือหากับประวัติศาสตร์  

ดังที่นิยมศึกษากันโดยทั่วไป ดังนั้นการศึกษากลวิธีการน�ำเสนอความบันเทิงจากการอ่าน

นวนิยาย ผสานกับการสอดแทรกความรู้ทางประวัติศาสตร์ของนวนิยายอิงประวัติศาสตร์

ไทย จงึสามารถสร้างความเข้าใจกลวธิกีารหลอมรวมข้อมลูทางประวติัศาสตร์กบัจนิตนาการ

ของผู้เขียนได้อีกด้านหนึ่ง (Chaipanha, 2006, p. 2) ซึ่งยังไม่มีผู้น�ำแนวคิดนี้ไปศึกษาเพิ่ม

เติม ผู้เขียนจึงน�ำแนวคิดดังกล่าวมาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เพื่อทราบกลวิธีการน�ำเสนอองค์

ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเรื่อง “เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัยต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 เพื่อศึกษากลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู ้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเร่ือง  

“เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย

แนวคิดที่เกี่ยวข้องและทบทวนวรรณกรรม
          แนวคิดที่เกี่ยวข้อง

     	      อภิรักษ์ ชัยปัญหา ได้เสนอบทความ การน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิงใน

นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย พบว่ารูปแบบการน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิงในนวนิยายอิง

ประวัติศาสตร์ร่วมสมัย มีดังนี้
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     	 1. การชี้แจงของผู้ประพันธ์ ผู้แต่งนวนิยายได้ใช้พื้นที่ของ “ค�ำน�ำ” หรือในการ

ชีแ้จงเบือ้งหลงัการแต่งโดยน�ำไปประกอบในท้ายเรือ่ง เพือ่เตอืนผู้อ่านว่าก�ำลังอ่านนวนยิาย

ไม่ใช่งานเขียนทางประวัติศาสตร์

     	 2. การใช้วธิเีขยีนเอกสารทางวิชาการในการประพนัธ์ ผูป้ระพนัธ์น�ำวธิกีารเขยีน 

“อ้างอิง” ซึ่งเป็นอีกรูปแบบหนึ่งของการเขียนเอกสารวิชาการมาใช้ประกอบในนวนิยายอิง

ประวัติศาสตร์ของตน...ผู้ประพันธ์บางคนยังได้รวบรวมหนังสืออ้างอิง ตลอดจน ภาพวาดที่

ตนน�ำมาเป็นข้อมูลในการแต่งไว้ท้ายเล่ม ซึ่งมีลักษณะเดียวกับการเขียนอ้างอิง หรือ 

บรรณานุกรมในเอกสารทางวิชาการ การใช้รูปภาพประกอบเน้ือหา เช่น การใช้แผนที่ 

รูปภาพของบุคคลและเหตุการณ์จริงทางประวัติศาสตร์ มาประกอบเนื้อเรื่อง 

     	 3. การคดัข้อมลูทางประวตัศิาสตร์มาเป็นความรูเ้พิม่เตมิ เมือ่เกดิความคาดหวงั

จากผู้อ่าน นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ควรให้ความส�ำคัญเรื่องความถูกต้องของข้อมูลทาง

ประวตัศิาสตร์ ส�ำนกัพมิพ์ทีน่�ำนวนยิายองิประวตัศิาสตร์เหล่านัน้มาพมิพ์รวมเล่มใหม่ จงึได้

คิดวิธีการยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทางประวัติศาสตร์เหล่าน้ันด้วยการคัดข้อมูล

ประวัตศิาสตร์ทีม่าจากหลกัฐานปฐมภูม ิได้แก่ พงศาวดาร ทีก่ล่าวถงึเหตกุารณ์ประวตัศิาสตร์

ที่ผู้ประพันธ์น�ำมาเป็นฉากของเรื่อง มาตีพิมพ์ประกอบ

     4. การใช้บทวิจารณ์เป็นส่วนน�ำเรื่อง ด้วยการน�ำบทวิจารณ์ที่มีประเด็นการศึกษา

เปรียบเทียบระหว่างนวนิยายอิงประวัติศาสตร์กับข้อมูลประวัติศาสตร์มาพิมพ์ประกอบ 

(Chaipanha, 2006, pp. 3-9)

ทบทวนวรรณกรรม

    	 ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์นวนิยายอิงประวัติศาสตร์  

การแบ่งยุคนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย และการวิเคราะห์ลักษณะการใช้ข้อมูล

ประวัติศาสตร์ในนวนิยาย ดังนี้

     	 อภิรักษ์ ชัยปัญหา น�ำเสนอบทความเรื่องการศึกษาวิเคราะห์นวนิยายอิง

ประวตัศิาสตร์การเสยีกรงุศรอียธุยาครัง้ที ่2 โดยศกึษานวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทยเกีย่ว

กบัเหตกุารณ์การเสยีกรงุศรอียธุยาครัง้ที ่2 ซึง่นกัเขียนไทยนยิมน�ำมาเป็นฉากของเรือ่งมาก

ที่สุด จ�ำนวน 10 เรื่อง คือ ทหารเอกพระบัณฑูร ข้าหลวงเดิม บางระจัน กรุงแตก ฟ้าใหม่ 

เลือดสุพรรณ สายโลหิต คนดีศรีอยุธยา นายขนมต้ม และ จอมทหารธรรมาธิเบศ โดยใช้

แนวคิดไตรภูมิแห่งวรรณคดี ผลการศึกษาท�ำให้สามารถแบ่งนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย
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ออกเป็น 3 ยุค คือ ยุคแรก ยุคเริ่มต้น พ.ศ 2477-2491 ซึ่งเป็นยุคที่เพิ่งเปลี่ยนแปลงการ

ปกครองจากระบอบสมบรูณาญาสทิธริาชย์เป็นประชาธปิไตยได้ไม่นาน นกัเขยีนชือ่ดงัยคุนี้ 

เช่น ไม้ เมืองเดิม ยาขอบ และหลวงวิจิตรวาทการ นวนิยายมีการพัฒนาการประพันธ์ด้วย

ลีลาภาษาเฉพาะตัวและส่งอิทธิพลให้นักเขียนรุ่นหลัง ยุคที่ 2 ยุคปรับตัว 2508-2517 ยุคนี้

ได้รับอิทธิพลจากนวนิยายเรื่องสี่แผ่นดินที่สร้างมาตรฐานใหม่ ที่นักเขียนให้ความส�ำคัญกับ

ความถูกต้องของข้อมูลมากขึ้น เช่น เรื่องฟ้าใหม่ ของ ศุภร บุนนาค ยุคที่ 3  ยุครุ่งเรือง พ.ศ. 

2522-2533 ในยุคนี้มีนักเขียนหลายคนท่ีมีบทบาทในยุคก่อน และยังสร้างผลงานในยุคนี้

ด้วย ยุคนี้ผู้แต่ง เช่น ว.วินิจฉัยกุล เริ่มน�ำวิธีการวิจัยแบบนักวิชาการมาใช้ในการแต่งซึ่งช่วย

ให้นวนยิายมคีวามถกูต้องตามประวตัศิาสตร์และมคีวามน่าเชือ่ถอืเพิม่มากขึน้ ท�ำให้นวนยิาย

อิงประวัติศาสตร์ได้รับความนิยมเพิ่มขึ้นตามไปด้วย (Chaipanha, 2000, pp. 115-123)

     ปรีดี พิศภูมิวิถี ได้เขียน รายงานการวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ลักษณะการใช้ข้อมูล

ประวัติศาสตร์ไทยในนวนิยายฝรั่งเศสอิงประวัติศาสตร์ไทย เรื่อง ฟอลคอนแห่งอยุธยา 

และตากสิน มหาราชชาตินักรบ ของแคลร์ คีฟ-ฟอกซ์ พบว่า นวนิยายอิงประวัติศาสตร์

มีองค์ประกอบส�ำคัญ 2 ประการ คือ มีแก่นเรื่องมีตัวละครที่สอดคล้องกับความจริงทาง

ประวัติศาสตร์ และการสร้างฉากให้มีความเสมือนจริง มีการใช้ข้อมูลประวัติศาสตร์ 3 

ลกัษณะ คอื 1) ใช้กลวธิกีารเล่าเรือ่งย้อนหลงัเพือ่ก�ำหนดประเดน็ข้อสงสยัทีเ่กิดขึน้แล้วเฉลย

ปัญหาที่ตามมาโดยให้ตัวละครส�ำคัญเป็นผู้เล่า 2) ผู้เขียนใช้หลักฐานเอกสาร เช่น ข้อมูล

บรรณานุกรมหนังสือประวัติศาสตร์จ�ำนวนหนึ่งแสดงการค้นคว้าข้อมูลจากห้องสมุดหลาย

แห่ง การใช้ข้อมูลจากวิทยานิพนธ์ มีภาพจิตรกรรมฝาผนังของวัดต่าง ๆ  เป็นเครื่องมือสร้าง

ภาพตวัละครให้มคีวามสมจรงิมากข้ึน 3) มกีารใช้ข้อมลู 2 แหล่ง คอื ข้อมลูหลกัฐานฝรัง่เศส

เพือ่เชือ่มโยงผูอ่้านเข้าสูอ่ดีต และข้อมลูเอกสารหลกัฐานจากไทยทีน่่าเชือ่ถอื มกีารใช้ข้อมลู

พเิศษจากบนัทกึความทรงจ�ำของบาทหลวงเดอะเบส ท�ำให้นวนยิายมลีกัษณะพิเศษคอืเป็น

พงศาวดารอิงนวนิยาย (Phisphumvidhi, 2012, pp 48-59)

ขอบเขตการวิจัย
	 ด้านเนื้อหา

    	 ผู้วิจัยใช้ข้อมูลนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ของนักเขียนไทยตั้งแต่ พ.ศ. 2467 – 

ปัจจุบัน ที่น�ำเสนอเรื่องราวของวีรบุรุษเจงกิสข่าน จากการส�ำรวจพบว่ามีจ�ำนวน 3 เรื่อง 

ดังนี้
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	 1. เรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของประพันธกร พิมพ์ครั้งที่ 1 เมื่อปี 

พ.ศ. 2498 และพิมพ์ครั้งที่ 2 เมื่อปี พ.ศ. 2507 โดยส�ำนักพิมพ์เกษมบรรณกิจ ผู้วิจัยเลือก

ใช้ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 

     	 2. เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ตีพิมพ์เป็นตอน ๆ ในหนังสือพิมพ์  

“ไทยใหม่” ช่วงระหว่างปี พ.ศ. 2497-2498 หลังจาก สุภา ศิริมานนท์ เสียชีวิตลง เมื่อปี 

พ.ศ. 2529 จึงพิมพ์นวนิยายที่แต่งไว้ออกเผยแพร่ 3 ครั้ง ครั้งแรกพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2531 ครั้ง

ที่ 2 ปี พ.ศ. 2534 และครั้งที่ 3 เมื่อปี พ.ศ. 2551 โดยส�ำนักพิมพ์แม่ค�ำผาง ผู้วิจัยเลือกใช้

ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 3 

	 3. เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” หรือ ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร. คุณหญิงสุริยา 

รตันกุล ตพีมิพ์ในนติยสารสกลุไทยช่วงปี พ.ศ. 2555-2556 รวมเล่มพมิพ์ครัง้ที ่1 พ.ศ. 2556 

โดยส�ำนักพิมพ์อักษรโสภณ ใช้นามแฝงว่า  “สุริยา” 

แนวคิด

     	      ผู้วจิยัใช้แนวคดิ การน�ำเสนอแบบศกึษาบันเทงิในนวนยิายองิประวตัศิาสตร์

ไทย ของ อภิรักษ์ ชัยปัญหา (Chaipanha, 2006, pp. 1-17)

 

ระยะเวลาของข้อมูล

     	      ระยะเวลาของข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย อยู่ช่วงระหว่าง พ.ศ. 2498 เป็นปีที ่

ตีพิมพ์นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เจงกิสข่านเล่มแรก คือเรื่องเตมูยีน (จอมจักรพรรด ิ

เย็นกิสข่าน) ของ ประพันธกร จน ถึง นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่องเจงกิสข่าน ของ  

สุริยา เมื่อปี พ.ศ. 2556 

วิธีการวิจัย

	 การศึกษานี้เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยศึกษา 

ผ่านนวนิยายเจงกิสข่าน ของนักเขียนไทยร่วมสมัย จ�ำนวน 3 เล่ม คือ เรื่อง เตมูยิน จอม

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร (นามปากกา) เรื่อง เจ็งกี๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมา

นนท์ และเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” โดยมีวิธีการวิจัย ดังนี้

	 1. รวบรวมข้อมูลจากนวนิยายจ�ำนวน  3  เล่ม  คือ  เรื่อง เตมูยิน จอม 

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน เรื่อง เจ็งกี๊ซข่าน และเรื่อง เจงกิสข่าน 
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	 2.  วิเคราะห์ข้อมูลกลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยาย

เรื่อง “เจงกิสข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย

	 3. น�ำเสนอผลการศึกษาด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive analysis) 

	 4. สรุป อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ

ผลการวิจัย		

	 การศกึษาพบว่า กลวธิกีารน�ำเสนอองค์ความรูท้างประวตัศิาสตร์ ในนวนยิายเรือ่ง

เจงกสิข่านของนกัเขยีนไทยร่วมสมยั ม ี3 รปูแบบ คอืการน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ การอ้างองิแบบ

วิชาการ การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่อง มีรายละเอียดดังนี้

	 1. การน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ

     	 การน�ำเสนอค�ำน�ำในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทย เป็นส่วนที่ผู้เขียนใช้ชี้แจง 

จุดประสงค์ในการเขียนนวนิยาย บอกจุดเด่นของงานเขียนของตน หรือกล่าวถึงความน่า

สนใจของหนังสือเพื่อเชิญชวนให้ผู้อ่าน อ่านนวนิยาย เมื่อพิจารณาส่วนค�ำน�ำของนวนิยาย

ทั้ง  3 เรื่อง พบว่าส่วนค�ำน�ำมีจุดมุ่งหมายส�ำคัญ 2 ประการคือ ชี้แจงวัตถุประสงค์การแต่ง 

และ ชี้แจงที่มาของเรื่อง มีรายละเอียดดังนี้

	      1.1 ชี้แจงวัตถุประสงค์การแต่ง นวนิยายทั้ง 3 เรื่องมีการชี้แจงจุดมุ่งหมาย

ของการแต่งทั้ง 3 ส�ำนวน แต่มีเนื้อหาในการชี้แจงแตกต่างกัน คือ เรื่อง เตมูยิน จอม 

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของประพันธกร มีการชี้แจงในส่วนค�ำน�ำว่า ผู้เขียนต้องการน�ำเสนอ

ประวตัชิวีติของจอมจกัรพรรดทิีท่�ำให้ทัว่โลกเกรงกลวั และให้ผู้อ่านได้รบัรูเ้รือ่งราวผ่านการ

ผกูเรือ่งตามจนิตนาการของผูเ้ขยีน ในรปูแบบนวนยิายทีม่ลีกัษณะเป็นเรือ่งจรงิผสานกบัการ

ใช้จินตนาการเสริมแต่ง ความว่า

	 	 “—นี่คือธาตุแท้ที่เป็นอณูปั้น เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน  

	 ขึ้นมาเขย่าโลกให้คลอนแคลนเมื่อ 700 ปีมาแล้ว อย่างทุกผู้ที่รับรู้เรื่องของเขา	

	 ขวัญแขวน
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	 	 --และกระทั่งบัดนี้ ก็จักคงมาสั่นท่านให้หวาบหว�ำ...ตื่นเต้น...

	 กร้าวแกร่ง...รันทด  ไปตามเนื้อเรื่องในแบบฝันของผู้เขียนที่ประจงวาดเป็น	

	 อักษร ตามปัญญาสามารถ เท่าที่จะท�ำไปได้ในลักษณะเท็จบ้าง จริงบ้าง ใน	

	 แบบฉบับนวนิยาย” 

					     (Praphanthakorn, 1964, pp. 8-9) 

	 เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีความแตกต่างจากนวนิยายทั้ง 3 ฉบับ 

เนื่องจากพิมพ์รวมเล่มหลังจากผู้เขียนได้ถึงแก่กรรมไปแล้ว คุณจินดา ศิริมานนท์ ภรรยา

ของผูเ้ขียนจงึเป็นผูเ้ขยีนค�ำน�ำแทน และได้น�ำถ้อยแถลงของผูเ้ขยีนทีพ่มิพ์ลงในหนงัสือพมิพ์ 

“ไทยใหม่” ภายหลังจากเขียนนวนิยายเรื่องดังกล่าวเสร็จสิ้นเมื่อ 22 มกราคม 2499 น�ำมา

ไว้ท้ายฉบับพิมพ์รวมเล่มด้วย ส�ำหรับบทความน้ีผู้วิจัยเลือกใช้ค�ำน�ำของ สุภา ศิริมานนท์  

มาพิจารณาเป็นหลักเท่านั้น เนื่องจากเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นแนวคิดของผู้เขียนโดยตรง จาก

การศึกษาพบว่า ค�ำน�ำของผู้เขียนท่ีเขียนช่วงท่ีตีพิมพ์ลงหนังสือพิมพ์ “ไทยใหม่” ระบุว่า  

ผู้เขียนต้องการเปิดเผยความโหดร้ายของขุนศึกเจงกิสข่านให้เป็นที่รับรู้แก่สังคม ความว่า 

	 	 “ พลังจิตอนัแรงแฝงฝังมากับความจงใจของบรรดาชนผูเ้ป็นช่างสงัเกต  

	 และซึ่งขับออกมาจากเล่มหนังสืออ่าน อันกองเป็นสุมตั้งเหล่านั้นแหละ ที่ผลักรุน 

	 ให้ข้าพเจ้าต้องนัง่ลงเขยีนสิง่เหล่านีอ้อกมา เพือ่จะเล่าถงึส่ิงต่าง ๆ  บรรดาทีไ่ด้อ่าน  

	 และได้ยนิได้รูม้าเก่ียวกบัเจง็กิซ๊ข่าน-ผูเ้ป็นข่านแห่งข่าน, ผู้เป็นยอดนกัรกุรานแห่ง 

	 นกัรกุรานทัง้หลาย, ผูเ้ป็นทรราชอ�ำมหติแห่งทรราชอ�ำมหติทัง้หลาย บรรดาทีโ่ลก 

	 จะได้เคยมมีา และ...จะเล่าถึงการรกุรานอย่างบ้าคลัง่...ของชาวชาตมิองโกลด้วย” 

			   (Supha Sirimanon, 2008, p.31) 

     	 ข้อมูลข้างต้นชี้ชัดว่านิยายเรื่องดังกล่าวเน้นแสดงแนวคิดทางการเมือง โดยกล่าว

ถงึลกัษณะแท้จริงของขุนศกึทีม่คีวามโหดร้ายทารณุ และมุง่หวงัผลประโยชน์ส่วนตนมากกว่า

ส่วนรวม ภาพลกัษณ์ของเจงกสิข่านทีป่รากฏในนวนยิายของสภุา จงึเป็นภาพลกัษณ์เชงิลบ

ของจักรพรรดิยอดขุนพล ที่มีความโหดเหี้ยมทารุณ

	 ค�ำน�ำที่เขียนโดย จินดา ศิริมานนท์ ก็ได้ชี้แจงให้ผู้อ่านทราบจุดประสงค์การเขียน

นวนิยายคล้ายคลึงกับของ สุภา ศิริมานนท์ ว่า เพื่อแสดงให้เห็นธาตุแท้ของขุนศึกเช่นกัน 
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     	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” เขียนค�ำน�ำมีเนื้อหากล่าวถึงสภาพภูมิอากาศ

ที่แปรปรวนและอาศัยอยู่รอดได้ยากยิ่งของประเทศมองโกเลีย แต่กลับเป็นสถานที่ซึ่งให้

ก�ำเนดิจกัรพรรดเิจงกสิข่านทีส่ามารถสร้างจกัรวรรดทิีย่ิง่ใหญ่ไม่มใีครสามารถเทียบเทยีมได้ 

ความว่า 

	 	 “ มองโกเลีย เป็นดินแดนที่มีสภาพภูมิอากาศเปลี่ยนชนิดหน้ามือเป็น	

	 หลังมืออย่างรวดเร็ว...ก็ท�ำให้ผู้คนและสัตว์เลี้ยงที่อ่อนแอด�ำรงชีวิตอยู่ยาก ทว่า	

	 อาณาบริเวณนี้กลับเป็นสถานที่ทดสอบความทรหดอดทนของมนุษย์ได้อย่างดี 	

	 และที่นี่จักรพรรดินาม “เจงกิสข่าน” ได้ถือก�ำเนิดขึ้นและสร้างจักรวรรดิของ	

	 พระองค์ให้แผ่ไพศาลไปอย่างหาใครเทียบเทียม” 

	 (“Suriya”, 2013, preface)

	 นอกจากนี้ยังกล่าวว่า เจงกิสข่านทรงเป็น “วิชิตราช” และการที่ทรงมีความ

สามารถรบชนะอาณาจักรมากมายในยุคนั้น แล้วแผ่ขยายอาณาเขตอย่างกว้างใหญ่ไพศาล

ได้นัน้ ไม่ใช่เรือ่งบงัเอญิ แต่เปน็เพราะคณุสมบตัพิเิศษมากมายทีม่อียูใ่นพระองค์ เช่น ความ

เป็นผู้น�ำ ความสามารถทางการปกครอง และคุณธรรมทีส่ามารถครองใจประชาชนให้มคีวาม

จงรักภักดี ฯลฯ ความว่า

     	 	 “ความส�ำเรจ็ของเจงกิสข่านในฐานะจกัรพรรดผู้ิเป็น “วชิติราช” นัน้คง 

	 ไม่ใช่เรื่องบังเอิญแต่อย่างใด และไม่ใช่เรื่องธรรมชาติสามัญที่ใครจะเป็นและ

	 ยิ่งใหญ่ได้เท่า...“การปกครองบนหลังม้า” ได้นั้น ย่อมต้องมีคุณสมบัติส�ำคัญและ	

	 องค์ประกอบหลายอย่าง...อันผู้ที่ตนเรียกว่า “ผู้น�ำ”...ดังเช่น เป็นผู้มีใจเปี่ยมด้วย	

	 คุณธรรม กตัญญูต ่อบุพพการี  รักเผ ่าพันธุ ์อย ่างไม ่ เอาเปรียบใคร.. .”

 (“Suriya”, 2013, preface)

     	 ข้อความข้างต้นแสดงจุดประสงค์ของผู้เขียนว่า นวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ 

“สุริยา” มีเนื้อหามุ่งเทิดทูนพระเกียรติยศของเจงกิสข่าน ในฐานะจักรพรรดิผู้ยิ่งใหญ่ที่สุด

เท่าที่ประวัติศาสตร์โลกได้เคยบันทึกไว้  และเน้นน�ำเสนอภาพลักษณ์เชิงบวกของพระองค์
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	 1.2 ชีแ้จงทีม่าของเรือ่ง นวนยิายองิประวตัศิาสตร์ไทยในยคุรุง่เรอืงหลายเรือ่งใช้

พืน้ทีส่่วนค�ำน�ำชีแ้จงแหล่งข้อมลูทีส่�ำคญัในเรือ่ง เพือ่เหน็กระบวนการค้นคว้าข้อมลูมาใช้ใน

การประพันธ์ พบนวนิยายที่ชี้แจงแหล่งข้อมูลของนวนิยาย 2 เรื่องคือ เรื่อง เตมูยิน จอม

จักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของประพันธกร กล่าวอ้างถึงที่มาของข้อมูลบางส่วนว่า กองทัพ

อเมริกาได้ให้ความส�ำคัญกับพระประวัติของเจงกิสข่าน ความว่า 

		  “กองทัพชาติอเมริกัน (A Fighting Force - Infantry Journal) ถึงกับ 

	 เรยีบเรียงประวตัศิาสตร์จอมจกัรพรรดเิยน็กิสข่านนีไ้ว้ส�ำหรบันกัการทหารศกึษา” 

	 (Praphanthakorn, 1964, p.4) 

	 เมือ่สบืค้นย้อนไปตามหลกัฐานทีป่รากฏ พบว่า ประพนัธกรน�ำข้อมลูส่วนใหญ่มา

จากงานแปลสารคดี เรื่อง เย็นกิสข่านจอมจักรพรรดิ์ ของ พ.อ. พิเศษ อัมพร จินตกานนท์ 

และ พ.ท. ท�ำรง ปานสิงห์ (Jintakanon and Pansing ,1950) โดยผลงานแปลสารคดีข้าง

ต้นน�ำต้นฉบับมาจากสารคดีต่างประเทศเรื่อง Genghis Khan Emperor of All Men ของ 

แฮโรลด์ แลมบ์ (Harold Lamb) ซึง่งานเขยีนสารคดปีระวตัชีิวติเรือ่งนีเ้ป็นทีแ่พร่หลายมาก 

แลมบ์ ได้พิมพ์ครั้งแรกเม่ือปี ค.ศ.1927 (พ.ศ. 2470) และตีพิมพ์เพิ่มอีกหลายครั้ง เรื่อง 

เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ไม่ได้กล่าวถึงแหล่งที่มาของข้อมูลโดยตรง แต่ปรากฏใน

ส่วนบทน�ำที่ จินดา ศิริมานนท์ ภรรยาของท่านกล่าวว่ามีการสืบค้นข้อมูลจากหลายแหล่ง 

โดยทีแ่ท่นพมิพ์มโีน้ตข้อความอธบิายไว้ด้วย ส่วนเรือ่ง เจงกสิข่าน ของ “สรุยิา” ไม่ได้ชีแ้จง

ที่มาของเรื่องในหน้าค�ำน�ำเนื่องจากระบุไว้ส่วนบรรณานุกรมแล้ว

	 2. การอ้างอิงแบบเชิงวิชาการ

     	 การอ้างอิงเชิงวิชาการท่ีพบในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่องเจงกิสข่านของ 

นักเขียนไทยร่วมสมัย พบ 3 ลักษณะคือ การอ้างอิงแบบเชิงอรรถ การอ้างอิงแบบ

บรรณานุกรม และการใช้รูปภาพประกอบ รายละเอียดดังนี้

     	 2.1 การอ้างองิแบบเชงิอรรถ การอ้างองิแบบเชงิอรรถเป็นการเขยีนอ้างองิในงาน

เชิงวิชาการแต่พบว่าน�ำมาใช้ในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ด้วย ส�ำนักบัณฑิตศึกษา

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลธญัญบรุ ีกล่าวถงึการอ้างองิแบบเชงิอรรถ ในหนงัสอืคูม่อื

การจัดท�ำวิทยานิพนธ์ระดับบัณฑิตศึกษา ว่า 
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	 “การอ้างอิงแบบเชิงอรรถ (Footnote Citation)...แบ่งออกเป็น 3 ประเภทคือ 

เชิงอรรถอ้างอิง เชิงอรรถโยง และเชิงอรรถเสริมความ ดังนี้ 

	 1 เชิงอรรถอ้างอิง (Reference Footnote หรือ Citation Footnote) เป็นการ

ระบุแหล่งที่มาของข้อมูลที่ใช้ในการอ้างอิงเนื้อหาส่วนน้ัน ๆ ต้องเขียนรูปแบบและ 

รายละเอียดของแหล่งอ้างอิงให้ถูกต้องตามประเภทของข้อมูลที่จะน�ำมาอ้างอิง... 

	 2 เชิงอรรถโยง (Cross-Reference Footnote)ใช้ในกรณีที่ต้องการโยงข้อความ

ที่ปรากฏในที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง การเขียนสามารถระบุไว้ในส่วนล่างของหน้าเหมือนกับ 

การเขียนเชิงอรรถอ้างอิง… 

	 3 เชิงอรรถเสริมความ (Content Note) จะท�ำในกรณีที่ผู้เขียนต้องการอธิบาย

รายละเอียดของค�ำ  ข้อความหรือแนวคิดเพิ่มเติมค�ำอธิบายท่ีปรากฏในเชิงอรรถน้ี ผู้เขียน 

ไม่ได้เขียนขึ้นเองแต่จะเป็นการอ้างมาจากที่อื่น...การลงรายละเอียดเชิงอรรถ ใช้สัญลักษณ์

ตัวเลขก�ำกับเพื่อเชื่อมโยงเนื้อหาและส่วนที่ได้อ้างอิง...” 

		  (Office of Graduate Rajamangala University of Technology 

Thanyaburi, 2019, pp. 41-42) 

                                           

	 เมื่อพิจารณานวนิยายเรื่องเจงกิสข่านของนักเขียนไทยร่วมสมัยทั้ง 3 เล่ม พบว่า

มนีวนิยายจ�ำนวน 2 เล่มทีผู่เ้ขยีนน�ำการอ้างองิเชิงวชิาการมาใช้ในนวนยิายของตน คือ เรือ่ง

เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ และ เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” โดยมีการใช้เชิงอรรถ 

2 ประเภทคือ เชิงอรรถอ้างอิง และ เชิงอรรถเสริมความ ทั้งนี้ผู้วิจัยได้จัดเก็บข้อมูลจ�ำนวน

ครั้งการใช้การอ้างอิงทั้งสองประเภท เพื่อศึกษากลวิธีการใช้เชิงอรรถเพิ่มเติมด้วย  

พบว่า เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการใช้เชิงอรรถจ�ำนวน 90 ครั้ง ส่วนเรื่อง

เจงกิสข่าน ของ “สุริยา มีการใช้เชิงอรรถ 12 ครั้ง มีรายละเอียดดังนี้

	 2.1.1  เชงิอรรถอ้างองิ ผูว้จิยัพบว่ามเีพยีงนวนยิายเรือ่ง เจงกสิข่าน ของ “สุรยิา” 

เพยีง 1 เร่ืองเท่านัน้ทีม่กีารใช้เชงิอรรถอ้างองิ โดยผูเ้ขียนใช้เชงิอรรถชนิดนีเ้พือ่บอกทีม่าของ

ข้อมูลหรืออ้างอิงข้อมูล จ�ำนวน 1 ครั้ง เช่น เหตุการณ์ที่ตัวละครชื่อ กุชาร์ กับ ซาชา-เบกี 

สนทนากันว่าเตมูยินน่าจะไม่ยอมรับต�ำแหน่ง “กุรข่าน” เนื่องจากเป็นชื่อต�ำแหน่งที่ใช้กัน

ทั่วไปในอาณาจักรอื่น ๆ เช่น “มุหัมมัดแห่งฆุร” ความว่า “ท่านเข้าใจถูกแล้ว แต่ข้าพเจ้า

คดิว่าเตมยูนิคงจะไม่ยอมรบัต�ำแหน่งกรุข่านหรอก เพราะชือ่นีใ้ช้กนัทัง้สุลต่านเปอร์เซยีหรือ

พวกอิสลามเช่นมุหัมมัดแห่งฆุร1 แห่งเมืองฆาซนี” (“Suriya”, 2013, p. 267) ผู้เขียนได้
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เลือกใช้เชิงอรรถอ้างอิง เพื่อให้ผู้อ่านที่สนใจสามารถไปค้นคว้าเพิ่มเติมได้ ความว่า

 		  “1 โปรดดูได้จากหนังสือชื่อ อารยธรรมตะวันออก : อารยธรรมอินเดีย 	

	 ของสุริยา รัตนกุล พ.ศ. 2545 หน้า 148” 

					     (“Suriya”, 2013, p. 267) 

	 แต่ผูเ้ขยีนได้ไม่บรรจรุายการดงักล่าวไว้ในส่วนบรรณานกุรม เนือ่งจากไม่ใช่เอกสาร

หลักเกี่ยวกับเจงกิสข่านท่ีผู้เขียนน�ำมาใช้ แต่เป็นเกร็ดความรู้เพิ่มเติม ที่ผู้เขียนแนะน�ำให ้

ผูอ่้านนวนยิายสามารถสบืค้นข้อมลูความรูส่้วนนีเ้พิม่เตมิได้ หากมคีวามสนใจ ข้อมลูดงักล่าว

ท�ำให้ทราบว่า “สุริยา” ได้ประมวลข้อมูลและความรู้เกี่ยวกับมองโกลและอาณาจักรที่

เกี่ยวข้องจากแหล่งอื่น นอกเหนือจากที่ปรากฏในบรรณานุกรม เพื่อใช้ประกอบสร้าง

นวนิยายเรื่องเจงกิสข่านด้วย

	 2.1.2 เชงิอรรถเสรมิความ ส�ำนกับณัฑติศกึษามหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคล

ธัญญบุรี อธิบายการใช้เชิงอรรถเสริมความ ในหนังสือคู่มือการจัดท�ำวิทยานิพนธ์ระดับ

บัณฑิตศึกษา ว่า  “เชิงอรรถเสริมความ (Content Note) จะท�ำในกรณีที่ผู้เขียนต้องการ

อธบิายรายละเอยีดของค�ำ ข้อความหรือแนวคดิเพิม่เตมิ ค�ำอธบิายทีป่รากฏในเชงิอรรถนีผู้้

เขียนไม่ได้เขียนขึ้นเอง แต่จะเป็นการอ้างมาจากที่อื่น...การลงรายละเอียดเชิงอรรถ ใช้

สัญลักษณ์ตัวเลขก�ำกับเพื่อเชื่อมโยงเนื้อหาและส่วนที่ได้อ้างอิง” (Office of Graduate 

Rajamangala University of Technology Thanyaburi, 2019, p.42)

	 ค�ำอธิบายข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้เขียนเลือกใช้เชิงอรรถเสริมความ โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่ออธิบายรายละเอียดเพิ่มเติม และอธิบายที่มาของข้อมูล ที่ผู้เขียนต้องการ

อธบิายเพิม่เตมินอกเหนอืจากการบรรยาย และบทสนทนาของตวัละครในเนือ้เรือ่งนวนยิาย 

โดยพบว่า เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการใช้เชิงอรรถเสริมความจ�ำนวน 90 

ครั้ง และ นวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีการใช้เชิงอรรถเสริมความ 11 ครั้ง เมื่อ

พิจารณากลวิธีการใช้เชิงอรรถ พบว่ามีการใช้เชิงอรรถเสริมความ 8 ลักษณะ ดังนี้

     	 1) เพื่ออธิบายค�ำศัพท์ ชื่อต�ำแหน่งต่าง ๆ เนื่องจากนวนิยายเรื่องดังกล่าวเป็น

นวนยิายองิประวตัศิาสตร์เก่ียวกับเจงกสิข่าน ท�ำให้ผู้เขียนต้องใช้ศพัท์ภาษาต่างประเทศด้วย 

ผู้ประพันธ์นวนิยายท้ัง 2 เรื่อง จึงต้องใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายความหมายของค�ำศัพท์  

ชื่อต�ำแหน่ง ชื่อสถานที่ภาษามองโกเลีย และภาษาอาหรับ ตามที่ปรากฏในเนื้อเรื่องด้วย 
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     	 เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ใช้เชิงอรรถเสริมความเพื่ออธิบายค�ำศัพท์ 

ชื่อต�ำแหน่งและสถานที่ต่าง ๆ จ�ำนวน 30 ครั้ง เช่น การอธิบายค�ำว่า คาฆาน

	  	 “6. ค�ำว่าคาฆาน Kaghan นี้ แปลว่า ท่านผู้เป็นข่านแห่งข่านทั้งหลาย  

	 เป็นค�ำมองโกลซ่ึงแทรกตัวเข้าไปอยู่ในหลายภาษา รวมทั้งอิหร่านและอาหรับ  

	 หมายถึงราชะของชาวมองโกลและชาวชาติตาตาร์โดยเฉพาะ” 

		  (Sirimanon, 2008, p. 44)

	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” พบว่า มีการใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบาย 

ความหมายของค�ำจ�ำนวน 5 ครั้ง เช่น บรรพที่ 19 ตอนที่เตมูยินต้องไปพบโตฆรุลข่านที่เคย

เป็นพ่ีน้องร่วมสาบานกับเยสุเกผู้เป็นพ่อ โดยต้องไปอยู่ในฐานะโนยัน และน�ำผู้ติดตาม 

เตมูยินไปอยู่ในฐานะ เนอร์เคอร์ จึงอธิบายความหมายของค�ำภาษามองโกลทั้งสองค�ำ คือ 

“เนอร์เคอร์” และ “โนยัน”แล้วใช้เชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม เช่น 

	 	 “2 โนยัน เจ้าชายมีสกุลสูง หรือหัวหน้าเผ่าเล็กที่ไปหัดท�ำการอยู่ใน	

	 ส�ำนักของเผ่าใหญ่” 

(“Suriya”, 2013, p. 184)

	 เหตทุีต้่องอธบิายเพิม่เนือ่งจากภาษาในนวนยิายทัง้สองเรือ่งไม่เป็นทีรู่จ้กัในสังคม

ไทยโดยทัว่ไป การอธบิายโดยใช้เชงิอรรถสามารถท�ำให้ผูอ่้านสามารถติดตามอ่านค�ำอธบิาย

ภายหลงัจากอ่านเนือ้เรือ่งแล้ว และยงัอาจศกึษาผ่านเชงิอรรถเพือ่ท�ำความเข้าใจความหมาย

ในขณะอ่านนวนิยายเพื่ออ่านได้เข้าใจและมีอรรถรสยิ่งขึ้น

     	 2) เพ่ืออธิบายฉาก ชื่อเมือง สถานที่ เครื่องแต่งกาย และภูมิหลังทาง

ประวัติศาสตร์ พบว่า เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการใช้เชิงอรรถเสริมความ

เพือ่อธบิายฉาก ชือ่เมอืง สถานที ่เครือ่งแต่งกาย และภมูหิลงัทางประวตัศิาสตร์ จ�ำนวน 29 

ครั้ง เช่น ใช้เพื่ออธิบายภูมิหลังฉากเมือง คอเรสม์ ในเชิงอรรถที่ 2 ว่า เป็นรัฐโบราณที่มี

อาณาเขตกว้างขวางโดยเทียบกับพื้นที่ประเทศในยุคปัจจุบัน เช่น
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	 	 “2 คอเรสม์นีเ้ป็นรฐัโบราณรฐัหนึง่ในประวตัศิาสตร์ ชือ่ในภาษาองักฤษ 

	 เขียนไว้หลายอย่างเป็นคอเรสม์ (Khorism) ก็มี แต่โดยมากแล้วโดยทั่วไปมักจะ 

	 เขียนว่าคอเรสม์ (Khoresm) รัฐนี้เป็นมหาอาณาจักรของอิสลามิกชน และได้ 

	 ประดิษฐานอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 12 อาณาบริเวณของมหาอาณาจักรแห่งนี ้

	 นบัว่ากว้างใหญ่มากทเีดยีวในยคุนัน้ คอืยาวเหยยีดตัง้แต่ทะเลอารลัลงมาจนจรด 

	 อ่าวอิหร่าน ถ้าจะดจูากแผนทีใ่นบดันีก้ค็อืบรเิวณเขตรฐัคาซคัสตาน, อซุเบคสิตาน,  

	 ตุรกเมเนีย, ในสหภาพ     โซเวียตตอนใต้ ลงมารวมทั้งอิหร่านเดี๋ยวนี้ทั้งประเทศ 

	 นั่นเอง...ซึ่งข้าพเจ้าถือเอามาเป็นแกนกลางของนวนิยายเรื่องนี้”

	  (Sirimanon, 2008, p. 41)

     	 นอกจาก สภุา จะอธบิายทีม่าของเมอืงคอเรสม์ ซึง่ปัจจุบนักลายเป็นเมอืงเก่าแล้ว 

ยังบรรยายอาณาเขตของอาณาจักรนี้โดยเทียบกับดินแดนที่ปรากฏในแผนที่โลกในสมัยที่

แต่งนวนิยายเพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพฉากได้ชัดเจนยิ่งขึ้นด้วย 

	 ส่วนนวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา”มีการใช้เชิงอรรถ จ�ำนวน 2 ครั้ง เช่น 

เหตกุารณ์ตอนทีเ่จงกิสข่านตรสักับมเหสบีอร์เตว่า บตุรีของพระองค์มคีวามเฉลยีวฉลาดและ

มเีวลาว่างมากพอ ดงันัน้ต้องให้ลกูสาวได้เรยีนรูห้นงัสอือยุกร์ูเพือ่ประโยชน์ทางการเมอืงใน

อนาคต ดังความว่า 

		  “น้องคดิถูกแล้ว บรรดาลกูชายคงไม่มเีวลาว่างจากการฝึกสูร้บมาน่ังจด 

	 ประวัติและต�ำนาน ลูกสาวเราอันที่จริงทุกคนก็ได้มีการศึกษาดีเรียนรู้ตัวหนังสือ 

	 อุยกูร์ 2 กันทุกคน คงช่วยราชการได้มาก” 

			   (“Suriya”, 2013, pp. 309-310) 

	 จากนั้น “สุริยา” ได้อธิบายเพิ่มว่า

		  “2 ชาวมองโกลไม่มีตัวหนังสือของตนเองมาใช้ ทุกสิ่งทุกอย่างที่มาก่อน	

	 รัชสมัยของจักรพรรดิเจงกิสข่านล้วนแล้วแต่เป็นเรื่องที่สืบต่อบอกกันปากต่อปาก	

	 จากปู่ถึงพ่อ จากพ่อถึงลูก เมื่อเจงกิสข่านทรงตั้งจักรวรรดิมองโกล ได้โปรดให้น�ำ	

	 ตัวอักษรของชนเผ่าอุยกูร์ (Uighur) ที่อยู่ข้างเคียงมาใช้เขียนหนังสือราชการ” 

	 (“Suriya”, 2013, p. 310)
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     	 สุริยาได้อธิบายภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ก่อนสมัยเจงกิสข่านว่า ยังไม่มีอักษรใช้ 

และ เจงกสิข่านเป็นชาวมองโกลพระองค์แรกทีเ่หน็ความส�ำคญัของการมตีวัอกัษรใช้บนัทกึ

ข้อมูลต่าง ๆ เพื่อใช้ในการสื่อสาร ซึ่งแสดงถึงอัจฉริยภาพ พระสติปัญญา และเป็นพระราช

กรณียกิจที่โดดเด่นอีกประการหนึ่งนอกเหนือจากการสู้รบ

     	 3) เพ่ือบอกที่มาของข้อมูลหรืออ้างอิงข้อมูล พบว่า เรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน ของ  

สภุา ศริิมานนท์ มกีารใช้เชิงอรรถเสรมิความเพือ่บอกทีม่าของข้อมลูหรอือ้างองิข้อมูล จ�ำนวน 

6 ครั้ง เช่น กล่าวถึงแหล่งข้อมูลค�ำคมและโคลงท่ีใช้ในนวนิยายของตน ว่ามาจากหนังสือ

เรื่อง Persian Great Sayings ว่า

	 	 “25. กลอนเปล่าบทนี้ ข้าพเจ้าขอเอามาจากโคลงสั้น ๆ บทหนึ่ง ของ 

	 บณัฑติ กซีาอ ี(Kisa’i) มหากวชีาวอหิร่าน ผูม้ชีวีติอยูร่ะหว่างคริสต์ศตวรรษที ่10  

	 งานบางชิน้ของท่านผูน้ีม้รีวมพมิพ์อยูใ่นหนงัสอื Persian Great Sayings มนัเป็น 

	 หนงัสอืทีซ่ึง่ข้าพเจ้าได้อาศยัใช้วลแีละค�ำส�ำคญั`ๆ มาประกอบนยิายเรือ่งนีเ้ป็นอนั 

	 มาก” 

(Sirimanon, 2008, p. 96)

     	 การระบุเช่นน้ีเพื่อเตือนผู้อ่านว่าบทกวีข้างต้นไม่ใช่งานเขียนของตน แต่น�ำมาใช้

ประกอบการเขยีนนวนยิายของตนเท่านัน้ ผูอ่้านจงึสามารถทราบได้ว่าสภุาใช้หนงัสอืเล่มใด

ในการค้นคว้าข้อมูล เพื่อเขียนนวนิยายเรื่องนี้ผ่านทางเชิงอรรถได้ด้วย 

     	 4) เพื่อบอกแนวคิดหรือขยายความคิด พบในงานเขียนของ สุภา ศิริมานนท์ 

เท่านั้นโดยพบจ�ำนวน 3 ครั้ง เช่น 

	 	 “3.ค�ำสอนที่ว่า อิสลามิกชนคนใดทอดทิ้งอิสลามิกชนด้วยกัน ในเมื่อ 

	 ผู ้นั้นควรจะช่วยเหลือได้จะมีบาปยิ่งเสียกว่าฆ่าคนตายลงโดยน�้ำมือของตน  

	 ค�ำกล่าวนี้มีบัญญัติอยู่ในคัมภีร์กุรอ่าน...จะเรียกขนานนามพระศาสดาผู้นี้ว่า  

	 มูฮ�ำมัด ตามค�ำอาหรับ” 

(Sirimanon, 2008, p. 42)
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 	 ในกรณีนี้ ฮัจยี ราฮิมได้ช่วยเหลือผู ้บาดเจ็บสาหัส ผู ้บาดเจ็บกล่าวว่าถ้า 

ฮัจยี ราฮิมไม่ช่วยเขาก็จะผิดหลักศาสนาที่ก�ำหนดให้ช่วยเหลือมุสลิมผู้ต้องการความช่วย

เหลอื ตามทีป่รากฏในพระคมัภร์ี สภุาจงึเลอืกขยายความแนวความคิดนีใ้ห้ผู้อ่านเข้าใจหลัก

ปฏิบัติที่ตัวละครยึดถือได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

     	 5) อธบิายทีม่าของค�ำศพัท์ร่วมกบัอธบิายภมูหิลงัของเรือ่ง การใช้เชงิอรรถเพือ่

อธบิายทีม่าของค�ำศัพท์ร่วมกับอธบิายภมิูหลงัของเรือ่ง พบในนวนยิายเรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน ของ 

สุภา ศิริมานนท์ จ�ำนวน 12 ครั้ง โดยนอกจากจะมีการอธิบายค�ำศัพท์แล้วยังแสดงที่มาของ

ข้อมูลที่ใช้อ้างอิงประวัติศาสตร์ พร้อมทั้งอธิบายภูมิหลังอย่างยืดยาว เช่น ในเชิงอรรถที่ 1 

ซึ่งกล่าวถึงที่มาของค�ำว่า นักพรตพเนจรชาวอิสลามิก ว่า 

	 	 “1. เพื่อให้เกิดความเข้าใจอันดีต่อนวนิยายเรื่องนี้ขออธิบายว่าค�ำค�ำนี้	

	 ข้าพเจ้าจึงเอามาจากค�ำที่ใช้อยู่ในหนังสือประวัติศาสตร์ที่ว่า Dervish  ซึ่งปรากฏ	

	 ว่ามีร่างของค�ำเป็นภาษาอิหร่านแปลตามตัวว่าภิกขุหรือผู้ขอ...ตามคติในทาง 

	 ศาสนาอิสลาม...สาเหตุที่คนทั้งหลายให้ความเชื่อถือแก่นักพรตพเนจรเหล่านี ้ 

	 โอกาสฝากแอบหากินดงักล่าวก็เลยถือโอกาสจากความโง่และความเชือ่มัน่ในเรือ่ง 

	 โชคลางของคนทั้งหลายเป็นเครื่องมือ...สมัยต่อมาภาวะของนักพรตพเนจรเหล่า 

	 นี้จึงเสื่อมทรามลง” 

(Sirimanon, 2008, p. 42)

     	 6) เพือ่อธิบายรายละเอยีดตวัละครทีม่ชีวีติจรงิในประวตัศิาสตร์เพิม่เตมิ พบใน      

นวนิยายเรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน ของสุภา ศิริมานนท์ จ�ำนวน 5 ครั้ง เช่น เหตุการณ์ตอนที่นักพรต 

ฮัจยี ราฮิม ตอบกลับ ยะลาล อัด-ดิน ด้วยโศลกที่ไพเราะว่า 

	 	 “ท่านบรมมหากวีรูดากีน่ะหรือ? 12

	 	 ท่านได้มีชื่อเสียงกิตติคุณ

	 	 ตลบอบอวลไปทั้งโลก

	 	 ก็ด้วยเพลงด้วยโศลกอันสมบูรณ์

	 	 เต็มเปี่ยมด้วยคุณค่า—และซึ่งหาได้ยาก...” 

(Sirimanon, 2008, pp. 56-57)
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     	 ผู้เขียนได้ใช้เชิงอรรถเพื่อแสดงให้เห็นว่า “มหากวีรูดากี” เป็นบุคคลจริงใน

ประวัติศาสตร์ และเขียนโศลกจริง ผู้เขียนได้น�ำโศลกที่มีเนื้อหาดีมาใช้ เพื่อให้ “นักพรตฮัจ

ยี ราฮิม” ท่ีเป็นตัวละครสมมติเลือกน�ำโศลกที่มีความหมายสอดคล้องกับเรื่องมาใช้ส่ือ

แนวคิดของตน ความว่า 

	 	 “12. ท่ีช่ือว่ารูดากี (Rudaki) ท่ีน�ำมากล่าวลงไว้เป็นการประกอบ ณ  

	 ที่นี้ มิใช่สมมุติ หากเป็นผู้ที่เคยมีชีวิตมาแล้วจริง ๆ ในประวัติศาสตร์ รูดากีเป็น	

	 มหากวีชาวอิหร่าน ซึ่งเคยมีชีวิตอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 9”

 (Sirimanon, 2008, p. 57)

	

	 ดังนั้นผู ้เขียนจึงพยายามแสดงให้ผู ้อ่านเห็นว่าข้อมูลใดเป็นข้อมูลที่มาจาก

ประวัติศาสตร์ และข้อมูลส่วนใดมาจากจินตนาการเพื่อกันไม่ให้ผู้อ่านเข้าใจว่าข้อมูลจาก

การค้นคว้าเป็นงานเขียนท่ีเกิดจากจินตนาการของตนท้ังหมด ซึ่งเป็นการผิดจรรยาบรรณ

ของนักวิชาการ

     	 7) อธบิายค�ำศพัท์และให้ความรูท้างวฒันธรรมเพิม่เติม พบในเรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน 

ของ สุภา ศิริมานนท์ จ�ำนวน 4 ครั้ง เช่น การอธิบายค�ำว่า ปิเลา ซึ่งเป็นอาหารชนิดหนึ่ง ดัง

ตัวอย่าง 

	 	 “46. ค�ำว่า “ปิเลา” นั้นเป็นภาษาอิหร่าน แปลว่า อาหารอย่างสามัญ	

	 ประกอบด้วยข้าวและเน้ือวัว ใส่จานอย่างใหญ่...ส�ำหรับท่านทีเ่คยบินไปยโุรปและ 

	 ได้แวะไปทีเ่มอืงบฆัดดั หรอืเมอืงบสัราห์ในประเทศอริคั ทีภ่ตัตาคารสนามบนิกม็ี 

	 อาหารชนิดนี้จ�ำหน่ายส�ำหรับผู้ต้องการ” 

(Supha Sirimanon, 2008, p. 177)

     	 สุภา ศิริมานนท์ ได้อธิบายถึงลักษณะอาหารชนิดนี้เพิ่มเติม ว่าไม่เป็นที่รู้จักใน

สังคมไทย และยังให้ความรู้เพิ่มเติมว่า ตนเคยพบว่ามีจ�ำหน่ายที่ใดด้วย

     	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” พบว่ามีการใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายค�ำศัพท์

และให้ความรู้ทางวัฒนธรรมเพิ่มเติม จ�ำนวน 4 ครั้ง เช่นในบรรพที่สิบแปดที่กล่าวถึงเผ่า

เจอร์กนิมาขโมยม้าของเตมยูนิ นอกจากผูเ้ขยีนจะใช้การเล่าเรือ่งแบบผูรู้ ้เพือ่เล่าเหตกุารณ์
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การขโมยม้าครั้งนี้ ความว่า 

		  “ว่ากนัว่าเผ่าเจอร์กนิท�ำเครือ่งหมายลงไว้ในปฏทินิปมเชอืก1 เลยทเีดยีว  

	 ว่าสมควรจะไปดลูาดเลาเพือ่ขโมยม้าของเผ่าต่าง ๆ  เมือ่ไร จงึจะจับเหยือ่ได้มาก” 

	 (“Suriya”, 2013, p. 173) 

	 “สุริยา” ยังใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับปฏิทินปมเชือก เพื่อ 

ไม่ให้การเล่าเรื่องในเนื้อหา ท�ำให้นวนิยายกลายเป็นงานสารคดีวิชาการไป “สุริยา” จึงใช้

เชงิอรรถให้ผูอ่้านได้อ่านเพิม่เตมิในภายหลังเพือ่เสริมความรูค้วบคูก่บัการได้รบัความบนัเทงิ

จากนวนิยาย ว่า

		  “1 ปฏทินิปมเชอืกเป็นพัฒนาการขัน้แรกของมนษุยชาตใินความพยายาม 

	 ทีจ่ะจ�ำได้หมายรูว้นัเวลาทีส่�ำคญัในการด�ำรงชวีติ เชือ่กนัว่าปฏทินิปมเชอืกนีม้มีา 

	 ตั้งแต่มีมนุษย์สมัยหิน ใช้ขมวดปมเชือกบ่งบอกช่วงเวลาที่มีผลไม้ป่า หรือมีปลา 

	 ชุกชุม เผ่าเจอร์กินได้รับความรู้เรื่องปฏิทินปมเชือกนี้สืบตกทอดมาตั้งแต่สมัย 

	 บรรพบุรุษ แล้วใช้ขมวดปมเชือกหมายเอาเวลาเทศกาลต่าง ๆ ตามความเชื่อของ 

	 เผ่าต่าง ๆ  ซึง่เป็นเวลาทีเ่ผ่าเหล่านัน้จะเผลอตัวเมามาย เป็นโอกาสให้เผ่าเจอร์กิน 

	 ย่องไปตอดขโมยม้าของเผ่าต่าง ๆ มาเป็นของตน 

(“Suriya”, 2013, p. 173)

     	 การใช้เชงิอรรถอธบิายแบบนีย้งัท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจภมูหิลังทีท่�ำให้ตวัละครแต่ละตวั

มีพฤติกรรมที่แตกต่างกันไปอย่างมีเหตุผล

	 ในบรรพทีส่ามสบิเอด็ มเีนือ้หาแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างเจงกสิข่านกบัพระญาติ

วงศ์สายเจอร์กินคนหนึ่งคือ เกอเกอชู ผู้เป็นหมอผีที่เก่งที่สุดในยุคนั้น “สุริยา” วาดภาพให้

หมอผี เกอเกอชู เป็นผู้มีร่างกายซูบผอม อมโรคแต่เป็นหมอผีที่เก่งกาจที่สุด ความว่า 

	 	 “เกอเกอชูมีร่างกายผ่ายผอม ดวงหน้าซูบ ตาลึกโหล ไม่แข็งแรงเหมือน	

	 น้องชายอีกคนของเขา แต่สติปัญญานั้นเกอเกอชูมีอยู่อย่างมากมายพอถ่วงดุลกับ	

	 ลักษณะทางกายภาพอันอมโรค2” 	

(“Suriya”, 2013, p. 288) 



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2563130

	 “สรุยิา” ได้ใช้เชิงอรรถอธบิายความรูท้างวฒันธรรมเพิม่เตมิเกีย่วกบัลกัษณะของ

หมอผี จากองค์ความรู้ทางวิชาการที่ผู้เขียนมีความเชี่ยวชาญ ว่า

		  “2 พ่อมดหมอผีของมองโกลมักจะมีลักษณะทางกายภาพเหมือนกับ 

	 เกอเกอชคูนนีเ้พราะการจะเป็นพ่อมดหมอผไีด้ในสงัคมวฒันธรรมนีม้กัเริม่ต้นด้วย 

	 การที่บุคคลผู้นี้ป่วยเจ็บเจียนตายในตอนวัยรุ่น ครั้นรอดมาได้ก็มีร่างกายไม ่

	 แขง็แรง ต่อสูก้�ำบงัตนเองไว้ได้ด้วยสตปัิญญาท่ีสงูกว่ามนษุย์ทัว่ไป... ความเช่ือเกีย่ว 

	 กับการได้รับพรให้เป็นพ่อมดหมอผีด้วยการผ่านการเจ็บไข้ครั้งใหญ่ในตอนอาย ุ

	 ย่างเข้าสู่วัยรุ่นนี้ก็มีในบรรดาของชาวเขาเผ่าที่อพยพลงมาจากทางเหนือ เช่นใน 

	 ประเทศไทยความเช่ือเช่นน้ีก็มีในชาวเขาเผ่าม้งในสมัยก่อนรุ่นปัจจุบันนี้ขึ้นไป 

	 ประมาณหนึ่ง-สองชั่วคน” 

	 (“Suriya”, 2013, p. 288)

	      นอกจากผู้เขียนจะใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายและให้ความรู้เกี่ยวกับลักษณะของ

พ่อมดหมอผใีนวฒันธรรมมองโกลแล้ว ยงัเช่ือมโยงกบัหมอผขีองวฒันธรรมม้งในประเทศไทย 

ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกันด้วย

     	 8) ให้ค�ำอธิบายเพิ่มเติมและวิพากษ์ข้อมูล พบในเรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา  

ศิริมานนท์ จ�ำนวน 1 ครั้ง คือ การอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่ เจงกิสข่าน เรียก 

ชาห์ มูฮ�ำมัด ว่าโอรส ในพระราชสาส์นที่ทรงส่งไปว่า เจงกิสข่านจงใจใช้ค�ำเช่นนั้น ความว่า

	 	 “67. การกล่าวค�ำว่า “โอรส” ลงไปในพระราชสาส์นฉบับน้ี ตาม 

	 หลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ระบวุ่า เจง็กิซ๊-ข่าน ได้ทรงกระท�ำไปด้วยความจงใจที 

	 เดยีว...การทีจ่ะใช้ค�ำว่า “โอรส” กบัเจ้าแผ่นดนิองค์ใดได้นัน้ จะต้องมวีงอนัจ�ำกัด 

	 เฉพาะในกรณีท่ีว่ากษัตริย์ฝ่ายท่ีใช้เป็นบรมมหากษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่และมีอ�ำนาจ 

	 ครอบครองเหนือกว่ากษัตริย์องค์ที่จะเป็นฝ่ายผู้รับพระราชสาส์นนั้น ๆ  เท่านั้น... 

	 จะใช้ค�ำว่า “โอรส” เช่นน้ีต่อกษัตริย์หรือมหากษัตริย์ผู้ทรงอยู่ในฐานะและศักดิ์ 

	 เสมอกันอย่างเช่นทีเ่จง็กิซ๊-ข่านได้ทรงใช้ในกรณนีีม้ไิด้ เพราะเท่ากบัเป็นการดหูมิน่ 

	 กันซึ่ง ๆ หน้า” 

(Sirimanon, 2008, p. 388)



Vol.4 No.2 (May - August) 2020			   WIWITWANNASAN 131

	 ทั้งนี้เพ่ือเป็นการอธิบายว่าเจงกิสข่านจงใจเขียนราชสาส์นให้มีเนื้อความดูหม่ิน  

ยัว่ย ุเพือ่ให้ชาห์มฮู�ำมดั ซึง่ถอืตนว่าเป็นยอดขนุพลและกษตัรย์ิทีย่ิง่ใหญ่พระองค์หนึง่ในยคุ

นั้น เกิดความโกรธจนสั่งประหารทูต เพื่อใช้เป็นข้ออ้างความชอบธรรมในการยกทัพมา 

ท�ำศึก 

     	 นอกจากการใช้เชิงอรรถแล้ว ผู ้วิจัยยังพบว่าเรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิ 

เย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร และเรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีการหลีกเล่ียงการใช้

เชิงอรรถมากเกนิความจ�ำเป็น โดยเลอืกใช้เครือ่งหมาย “นขลิขติ” หรอื “วงเลบ็” “( )” เพือ่

อธิบายความหมายของค�ำ และช่วยให้ข้อความมีความชัดเจนมากขึ้น โดยใช้วิธีพิมพ์หลัง

ข้อความในตัวบทนวนิยายโดยตรงหลายแห่ง

     	 เพือ่บอกหรืออธิบายความหมายของค�ำ เรื่อง เตมยูิน จอมจกัรพรรดิเย็นกิสขา่น

ของ ประพันธกร มีการอธิบายความหมายค�ำว่า กียัท หลายแห่ง ว่า “พอเป็นเพลาพลบสุ

โบไตก็คืนทัพสู่เตมูยิน  เตมูยินรู้ข่าวแล้วสดุดีว่า เจ้านี้เป็นกิยัท (น�้ำไหลเชี่ยวกรากซึ่งมิมีสิ่ง

ใดขวาง) เป็นนักรบคู่ใจเราอย่างแท้จริงเด็ดขาดแท้เทียว” (PraphanthaKon, 1964, p. 

126) และ “ส่วนที่นับว่าเคราะห์ดีที่สุดก็คือเขาได้พวกยอดอัศวิน กียัท (กระแสน�้ำไหลเชี่ยว

กราก) อันทรงพลังฝีมือ ซื่อสัตย์ และมีปัญญาดีมาไว้ในมือในขณะนั้นถึงห้านาย”  

(PraphanthaKon, 1964, p. 143)

     	 เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ใช้อธิบายความหมายของค�ำภาษามองโกล เช่น 

“ชนชัน้เจ้าของเผ่าไนมานมคี�ำน�ำหน้าชือ่ว่า “ตายงั” (แปลว่าเจ้า หรอืเจ้าชาย)” (“Suriya”, 

2013, p. 244)  หรอื “แต่ข่าวเกีย่วกบัความเก่งของเตมยูนิ และความฮกึเหมิจะเป็นกรุข่าน 

(ข่านของข่าน, ข่านผู้มีอ�ำนาจสูงสุด) ของจามุกา” (“Suriya”, 2013, p. 245)   		

	   การใช้ “( )” เพื่ออธิบายความหมายของค�ำมีความชัดเจนมากขึ้น และอธิบาย

เพิ่มเติม พบในเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา”  เช่น “อีกประการหนึ่ง ข่านได้ชื่อว่ามีอัศวิน

ในอารักข์ (โนยนัในภาษามองโกล หรอื vassal ถ้ามองจากมมุมองของทวปียุโรปในยคุกลาง) 

เป็นยอดบุรุษทั้งสองที่เป็นประมุขของอีกสองค่าย” (“Suriya”, 2013, p. 243)   

     	 เพื่อเน้นย�้ำข้อความให้มีความชัดเจนมากขึ้น พบในเรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” 

เช่น “กองทพัของเจ้าชายไตบุกาแห่งเผ่าไนมานพบกบักองทพัใหญ่ของข่านแห่งชนชาตทิีอ่ยู่

กระโจม (เตมูยิน)” (“Suriya”, 2013, p. 244)

     	 เหน็ได้ว่าการอธิบายความหมายของค�ำหรอืเน้นย�ำ้ค�ำให้ชดัเจน โดยใช้เครือ่งหมาย

นขลิขิตหลังค�ำที่ต้องการ ช่วยน�ำเสนอข้อมูลและลดการใช้เชิงอรรถ ไม่ท�ำให้นวนิยาย
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คล้ายคลึงงานวิชาการมากเกินไปด้วย

	 2.2 การอ้างองิแบบบรรณานกุรม กองบรกิารการศกึษา มหาวทิยาลยัพะเยา ให้

ความรู้เกี่ยวกับ บรรณานุกรม ในหนังสือคูมือสารนิพนธ มหาวิทยาลัยพะเยา พ.ศ. 2554 

ว่า บรรณานุกรม คือ 

	 	 “การรวบรวมเอกสารต่าง ๆ ท่ีใช้เป็นหลักฐานในการอ้างอิงในเนื้อหา  

	 ของสารนิพนธ์ โดยรวบรวมไว้ในส่วนท้าย เพื่อให้ผู้อ่านสารนิพนธ์มีความเชื่อมั่น 

	 ว่าสารนพินธ์ ได้มกีารศึกษาค้นคว้าจากเอกสารดงัทีไ่ด้แสดงไว้อย่างชัดเจน อกีทัง้ 

	 เป็นประโยชน์ส�ำหรับผู้อ่าน ในกรณีที่ต้องการตรวจสอบข้อมูลหรือประสงค์ที่จะ 

	 ศกึษาค้นคว้าเพ่ิมเตมิ นอกจากนีย้งัเป็นการให้เกยีรตแิก่เจ้าของข้อมลูทีเ่ป็นแหล่ง 

	 ค้นคว้าอ้างอิงอีกด้วย” (Division of Educational Services, 2014, p. 37)  

	

	 โดยปกตแิล้วนวนยิายจะไม่นยิมระบุแหล่งท่ีมาของข้อมลูในรปูแบบบรรณานกุรม 

แต่ในนวนยิายองิประวติัศาสตร์ไทยในยคุรุง่เรอืงนยิมระบทุีม่าของข้อมลูทางประวตัศิาสตร์

เพื่อประโยชน์ในการศึกษาข้อมูลทางประวัติศาสตร์เพิ่มเติมด้วย

	 เรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” เป็นเรื่องเดียวที่ใช้การอ้างอิงแบบบรรณานุกรม 

ซึ่ง “สุริยา” (“Suriya”, 2013, p. 655) ใช้หนังสือในการค้นคว้า 5 เล่มหลัก คือ 1. หนังสือ

เรื่อง Genghis Khan, Conqueror of the World ของ Hartog, Leo de 2. หนังสือ

เรื่อง Genghis Khan, Life, Death and Resurrection ของ Man, John 3. หนังสือ

เรื่อง Genghis Khan, His Life and Legacy ของ Ratchnevsky, Paul 4. หนังสือเรื่อง  

Genghis Khan, and the Making of the Modern World ของ Weatherford, Jack 

และ 5. หนังสือพจนานุกรม Encyclopaedia Britonnica. Macropaedia

	 โดยเอกสารทัง้ 4 เล่มแรก เป็นงานประวตัศิาสตร์นพินธ์ทีม่พีืน้ฐานมาจากงานวจิยั

ที่น่าเชื่อถือ เป็นผลงานทางวิชาการท่ีทันสมัย มีข้อมูลท่ีน�ำเอกสารชั้นต้นอย่างพงศาวดาร

ลับมองโกลมาใช้ในการวิเคราะห์ มีการน�ำเสนอข้อมูลหลากหลาย และสอดแทรกการ

วิเคราะห์ข้อมูลทางประวัติศาสตร์อย่างถูกต้อง ตามระเบียบแบบแผนทางการวิจัยทาง

ประวัติศาสตร์ ท�ำให้หนังสือทั้ง 4 เล่มนี้ น�ำเสนอภาพเจงกิสข่านเป็นบุคคลที่มีบุคลิกภาพ

ซับซ้อนที่มีทั้งข้อดีและข้อเสียเหมือนปุถุชนท่ัวไป ไม่ใช่ฆาตกรเลือดเย็นที่โหดร้ายดังที่

เอกสารประเภทประวัติศาสตร์ สารคดี นวนิยายในช่วงก่อนหน้านี้ได้บรรยายไว้
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	 เมื่อพิจารณานวนิยายเล่มอื่นของ”สุริยา” เพิ่มเติม เช่นเรื่อง คลีโอพัตรา ราชินี

น�้ำผึ้งพิษ (2552) เรื่อง อเล็กซานเดอร์มหาราชชาติอาชาไนย (2549) ก็พบว่ามีการระบุ

บรรณานุกรม แสดงท่ีมาของเอกสารหลักท่ีใช้ในการค้นคว้าด้วยเช่นกัน จึงอาจกล่าวได้ว่า

นวนยิายเจงกสิข่านของ “สรุยิา” เลอืกใช้เอกสารทีม่พีืน้ฐานมาจากการวจิยั เพือ่มุง่น�ำเสนอ

ภาพลักษณ์ใหม่ของเจงกิสข่านสู่ผู้อ่านชาวไทยในรูปแบบนวนิยาย

	 2.3. การใช้รูปภาพประกอบ ผู้วิจัยพบว่านวนิยายของ “สุริยา” มีการน�ำเสนอ

ภาพแผนท่ี บคุคล สถานที ่และภมูปิระเทศ ทีม่คีวามสอดคล้องกับฉากในเรือ่ง การสร้างสรรค์

ภาพประกอบจะช่วยให้ผู้อ่านสามารถรับสารได้มากขึ้น และเกิดจินตนาการทางการรับรู้ไป

พร้อมกับการรับรสบันเทิงในนวนิยาย ดังที่ พิเชษฐ สุนทรโชติ เสนอว่า การสร้างสรรค์ภาพ

ประกอบช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการรับเนื้อหาสาระได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น และ

เสริมจินตนาการในการรับรู้ร่วมกับภาพประกอบ โดยแบ่งเป็น 4 กลุ่มคือ

	 “1. ภาพประกอบหนงัสอืส�ำหรบัเดก็ มกันยิมภาพประกอบทีเ่น้นภาพมากกว่าตวั

หนังสือ ซึ่งภาพวาดน้ันจะสอดคล้องกับธรรมชาติในช่วงวัยการเรียนรู้ของเด็ก ทั้งในแง่คิด

และจินตนาการ

	 2. ภาพประกอบหนงัสอืสารคด ีเป็นการสร้างภาพประกอบทีเ่น้นการสือ่สารความ

หมายและอารมณ์ของภาพโดยส่วนใหญ่มักจะใช้เป็นภาพถ่ายซึ่งจะต้องใช้ความเชี่ยวชาญ

ในการบันทึกภาพ

	 3. ภาพประกอบหนังสือวิชาการ จะเน้นภาพประกอบที่เหมาะสม ถูกต้องและ

เชื่อมโยงกับเนื้อหาสาระเป็นหลักเพื่อสนับสนุนเนื้อหาวิชาการที่เขียนขึ้น

	 4. ภาพประกอบหนังสือนวนิยาย หรือเรื่องสั้น เป็นการเขียนภาพประกอบที่เน้น

อารมณ์ ความรู้สึกและจินตนาการให้อิสระแก่ผู้สร้างสรรค์ภาพได้แสดงออกอย่างเต็มที่ ซึ่ง

ภาพนั้นจะถ่ายทอดอารมณ์อย่างประสานสอดคล้องกับเรื่องราวที่ผู้เขียนแต่งขึ้น” 

(Suntornchot, 2011, p. 175)

	 เมื่อพิจารณากลวิธีเลือกภาพท่ีมีความสอดคล้องกับเนื้อหาของ สุภา ศิริมานนท์ 

และ“สุริยา” พบว่ามี 3 ประเด็นหลัก คือ ภาพแผนที่ ภาพบุคคล ภาพฉากและภูมิประเทศ 

โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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	 1) ภาพแผนที่ หนังสือ เจ็งกิ๊ซข่าน ของสุภา ศิริมานนท์ ได้พิมพ์ภาพประกอบ 

เป็นภาพแผนทีแ่สดงพืน้ทีอ่าณาจกัรมองโกลภายหลงัการสวรรคตของเจงกสิข่าน ในปี ค.ศ.

1227 (Sirimanon, 2008, pp. 852-853) โดยพิมพ์ไว้ด้านท้ายเล่ม ซึ่งภาพ The Mongol 

Empire at the Death of Genghis Khan, 1227 (BW) มีแหล่งที่มาจากหนังสือ A Short 

History of the World, ของ เอช. จี. เวลส์ (H.G. Wells) ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ.1922 ตรงกับ 

พ.ศ. 2465 

     	 ส่วนเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ได้ใช้แผนที่เป็นส่วนส�ำคัญในการช่วยแสดง

ฉากของเรื่องให้มีความชัดเจนมากขึ้น โดยพบวิธีการใช้แผนที่ 2 ส่วน คือ 

	 1.1) การใช้แผนที่ในส่วนน�ำเรื่อง สุริยา (“Suriya”, 2013, p. 6) ใช้แผนที่ใน

ส่วนน�ำเรื่องจ�ำนวน 2 ภาพ โดยเป็นภาพแผนท่ี แสดงถึงเขตแดนที่เป็นมาตุภูมิเดิมของ 

เจงกิสข่าน และแผ่นดินส่วนท่ีเพิ่มข้ึนหลังแผ่ขยายอ�ำนาจ Mongol Homeland and 

Surround Tribes ในแผนที่แสดงการกระจายตัวของชนเผ่าต่าง ๆ ในเขตทุ่งหญ้าสเตปป์ 

เช่น เผ่าเคเรอิต เผ่าไนแมน แสดงเปรียบเทียบกบัภาพแผนทีจั่กรวรรดมิองโกลอนักว้างใหญ่

ในช่วงปี ค.ศ. 1200 (พ.ศ.1743) เพือ่ให้เหน็การขยายอาณาเขตจักรวรรดไิด้อย่างกว้างใหญ่

ไพศาล

	 1.2) การใช้แผนที่แทรกในเนื้อหา สุริยา (“Suriya”, 2013, p. 536) ใช้การน�ำ

เสนอแผนทีจ่กัรวรรดมิองโกลทีพ่ระจกัรพรรดเิจงกิสข่านครอบครองแถบเอเชยีกลางถงึยโุรป 

แทรกในเนื้อหาส่วนที่กล่าวถึงการแผ่ขยายอ�ำนาจของเจงกิสข่าน

     	 2) ภาพบุคคล เรื่องเจงกิสข่าน ของ “สุริยา” ได้พิมพ์ภาพบุคคลประกอบในส่วน

น�ำเรื่องเพื่อช่วยแสดงภาพของตัวละครให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น โดยมีวิธีการแทรกภาพ

บุคคล 2 ส่วน คือ

	 	 2.1) การใช้ภาพบุคคลประกอบในส่วนน�ำเรื่อง (“Suriya”, 2013, 

pp. 32, 28, 30) สรุยิาได้ใช้ภาพประกอบ เป็นภาพวาดของเจงกิสข่านทีม่กีารเผยแพร่อย่าง

แพร่หลายที่สุด วาดโดยจิตรกรชาวจีนประกอบในส่วนน�ำเรื่อง ลักษณะเป็นภาพชายชรา

หนวดเครายาวสีขาว ใบหน้าอวบอิ่ม แววพระเนตรมีความมุ่งม่ันแต่แฝงด้วยความเมตตา 

และยังมีภาพอนุสาวรีย์เจงกิสข่านที่มองโกเลีย ภาพวาดโอโกเดข่าน ราชบุตรองค์ที่ 3 ของ

เจงกิสข่าน และภาพวาดบุคคลชาวมองโกลหลายรูป ซ่ึงช่วยให้ผู้อ่านจินตนาการภาพใน

นวนิยายชัดเจนยิ่งขึ้น
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	 2.2) การใช้ภาพบุคคลประกอบในเนื้อหา สุริยาได้ใช้ภาพวาดเจงกิสข่านในวัย

หนุม่แทรกประกอบเนือ้หาในช่วงอายท่ีุสอดคล้องกนั (“Suriya”, 2013, p. 212)  นอกจาก

นี้สุริยายังน�ำเสนอภาพวาดของ เตบ-เทนกรี หรือ หมอผีเกอเกอชู (“Suriya”, 2013, p. 

436) เพื่อช่วยให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการภาพของหมอผีชาวมองโกลตามการจินตนาการ

ของผู้เขียนได้ชัดเจนขึ้น

     	 3) ภาพฉากและภมูปิระเทศ (“Suriya”, 2013, pp. 8-29) ยงัได้ใช้ภาพถ่ายสถาน

ที่จริงในประเทศมองโกเลีย และภาพวาดฉากการสู้รบหลายภาพ ใช้เป็นภาพประกอบทั้ง

ส่วนน�ำเรื่อง และแทรกในเนื้อเรื่องด้วยหลายภาพ ท�ำให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการตามการ

วาดภาพฉากด้วยการประพันธ์ของผู้เขียนได้ง่ายยิ่งขึ้น

	 จากข้อมลูข้างต้นแสดงว่า ผูเ้ขยีนได้น�ำวธีิการใช้ภาพประกอบในงานประเภทงาน

วิชาการมาใช้กับงานเขียนของตน เพื่อช่วยเสริมสร้างความน่าเชื่อถือและช่วยให้ผู้อ่านเห็น

ภาพฉากได้ง่ายขึ้น เมื่อพิจารณาเพิ่มเติมจากนวนิยายของ “สุริยา” อีก 4 เรื่อง คือเรื่อง 

อเล็กซานเดอร์มหาราชชาติอาชาไนย พ.ศ.2549 เรื่องคลีโอพัตรา ราชินีพิษน�้ำผึ้ง พ.ศ.

2552 เรื่องมายาในมายา พ.ศ.2554 เรื่อง ลอเรนซ์แห่งอาราเบีย พ.ศ.2559 ก็พบว่ามีการ

ใช้ภาพประกอบเป็นภาพถ่ายสี และภาพวาดแผนท่ี ภาพบุคคล ภาพฉากและภูมิประเทศ

ต่าง ๆ เช่นเดียวกัน จึงแสดงให้เห็นว่าผู้เขียนและส�ำนักพิมพ์เห็นความส�ำคัญในการใช้ภาพ

ประกอบ เพื่อให้เกิดการเชื่อมโยงเนื้อหากับรูปภาพ ช่วยให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการเชื่อม

โยงระหว่างภาพและเนื้อหา ทั้งยังเสริมอรรถรสในการอ่านนวนิยายได้ดียิ่งขึ้น	

	 3. การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่อง

	 การใช้บทวจิารณ์น�ำเรือ่งในนวนยิายเจงกสิข่านของนกัเขียนไทยร่วมสมยั พบเพยีง

ส�ำนวนเดียวคือ เรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ ที่ส�ำนักพิมพ์ได้น�ำบทวิจารณ์ของ 

ทวีป วรดิลก นักเขียนและนักหนังสือพิมพ์ ชื่อดังของเมืองไทย ซึ่งเป็นที่รู้จักในนามปากกา 

“ทวปีวร” และเป็นผูท้ีเ่คยมีอดุมการณ์ร่วมกนัในช่วงที ่สภุา ศริมิานนท์ ถกูปราบปรามและ

คมุขงั จากรฐับาลจอมพล ป. พบิลูสงคราม ช่วงปี พ.ศ. 2495 ในยคุกบฏสนัตภิาพแล้ว ทวปี 

วรดิลก ยังเป็นผู้เชี่ยวชาญประวัติศาสตร์ พงศาวดาร และเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศจีนอีก

ด้วย คุณสมบัติดังกล่าวสามารถใช้เป็นสิ่งช่วยยืนยันความน่าสนใจ และความถูกต้องของ

นวนยิายองิประวัตศิาสตร์เล่มนีไ้ด้อย่างด ีทัง้ยงัส่งผลให้มผีูส้นใจนวนยิายเรือ่งนีม้ากขึน้ด้วย 
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บทวิจารณ์ของทวีปวร ดิลก ได้กล่าวถึงสภาพสังคมแวดล้อมในช่วงที่ สุภา ศิริมานนท์ เขียน

นวนิยายเรื่องเจ็งกิ๊ซข่าน หลังจากพ้นโทษออกจากเรือนจ�ำแล้ว ทั้งยังเชื่อมโยงให้เห็นการ 

น�ำเสนอแนวความคิดทางการเมือง ผ่านขุนศึกแห่งยุคอดีต คือ ชาห์ มูฮ�ำมัด แห่งคอเรส ที่

เป็นภาพสะท้อนของ จอมพล ป.พิบูลสงคราม ซึ่งมีพฤติกรรม “เก็บ” “ยิงทิ้ง” “จ�ำคุก” 

นักการเมืองฝ่ายตรงข้ามและปัญญาชนอย่างโหดร้าย ดังความว่า 

	 	 “การปกครองอนัโหดร้ายทารณุของชาห์ มฮู�ำมดัดังกล่าว ทีแ่ท้ก็เป็นการ 

	 สะท้อนยุคสมัยของเมืองไทยในยุคท่ีคุณสุภามีประสบการณ์มานั่นเอง จากการ  

	 “เก็บ” “ยิงทิ้ง” ฯลฯ ที่มีอยู่ดาษดื่นในเมืองไทยยุคนั้น และนักการเมืองฝ่ายตรง 

	 ข้ามหลายคนของรัฐบาลจอมพล ป.ท่ีถูกสังหารโหดหาตัวฆาตกรไม่ได้ ก็เป็นที ่

	 ทราบกันดีว่า มือเพชฌฆาตได้แก่อัศวินของ พล ต.อ.เผ่า อดีต ท.ส.จอมพล ป.  

	 ส�ำหรบับรรดานกัเขยีนอสิระอย่างนกัพรตในเรือ่งทีอ่าจหาญถงึท้าทายอ�ำนาจของ 

	 ชาห์ มฮู�ำมดั แห่แหนเดนิขบวนคัดค้านการทีช่าห์จะประหารนกัพรตนอกรตีกพ็อ 

	 จะเทยีบได้กบันกัศกึษา, ปัญญาชน, นกัคดินกัเขยีนมากหลายทีเ่คยมบีทบาทเรยีก 

	 ร้องสนัตภิาพจนถงึถกูจบัในคดกีบฏสนัตภิาพเมือ่วนัที ่10 พฤศจกิายน 2495 ตาม 

	 ที่ได้กล่าวมาแล้วนั่นเอง” 

(Woradilok, 2008, pp. 19-20)

	 ทวปี วรดลิก ยงัได้แนะน�ำวธิกีารอ่านงานเขยีนของสุภา ทีม่ลัีกษณะเป็น “Serious 

Readers” เพื่อให้ผู้อ่านค่อย ๆ อ่านเพื่อได้ความบันเทิงควบคู่กับการได้รับความรู้ทาง

วิชาการ เนื่องจากมีอาชีพเป็นนักหนังสือพิมพ์และนักวิชาการจึงเชี่ยวชาญด้านนี้มากกว่า

การเขียนนวนิยาย ความว่า 

	 	 “ข้อเขียนของคุณสุภาค่อนข้างหนัก เพราะมุ่งไปยังผู้อ่านประเภท  

	 Serious Readers อย่างที่เคยเขียนและเคยท�ำหนังสือพิมพ์ประเภทนี้มาชั่วชีวิต 

	 ของความเป็นนักหนังสือพิมพ์...ก็ขอได้โปรดอ่าน “เจ็งกิ๊ซ ข่าน” ด้วยความเข้าใจ 

	 ในตวัผูป้ระพนัธ์ในแง่ทีว่่า เป็นนกัวชิาการโดยพืน้ฐาน และการประพนัธ์นวนยิาย 

	 เรื่องนี้ ผู้ประพันธ์ก็มุ่งที่จะให้ความรู้ทางประวัติศาสตร์แก่ผู้อ่านด้วย ทั้งนี้ ใน 

	 รูปแบบของนวนิยายนั่นเอง” 

(Woradilok, 2008, p. 18) 
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	 ทวปี วรดลิก ยงักล่าวถึงข้อจ�ำกัดในการค้นคว้าข้อมลูท่ีน�ำมาใช้ในนวนยิายในช่วง

เวลานัน้ ทีค้่นคว้าข้อมลูได้อย่างจ�ำกดั แต่เมือ่พจิารณาข้อมลูเทยีบกบัข้อจ�ำกัดในการค้นคว้า

ข้อมูลแล้ว นวนิยายเรื่องดังกล่าวยังคงมีความน่าเชื่อถืออยู่มาก ความว่า 

	 	 “แต่ปราการทีร่ฐับาลขนุศกึของไทยได้ก่อตัง้ขึน้เพือ่ปิดกัน้ความพยายาม 

	 ในการเสาะแสวงความรูก้ไ็ด้ตัง้มัน่ขดัขวางอยูเ่สมอดงัภเูขาแห่งอวชิา จนเป็นการ 

	 พ้นวิสัยท่ีจะกระท�ำได้...เพราะฉะน้ันภายใต้เงื่อนไขจ�ำกัดหลายต่อหลายประการ 

	 ในเบื้องแรกก็คือการใช้หนังสือประวัติศาสตร์ของอาณาจักรคอเรสม์และประวัติ 

	 ศาสตร์จกัรวรรดมิงโกลตลอดจนหนงัสอือืน่ ๆ  อกีหลายเล่มอย่างทีค่ณุสภุาใช้ แต่ 

	 ก็ไม่สามารถอ้างอิงให้ชัดเจนได้ ดังที่ผู้อ่านจะได้เห็นเมื่ออ่านรายละเอียดตามชั้น 

	 ต่าง ๆ  ที่คุณสุภาอุตสาหะค้นคว้ามามากมายและละเอียดถี่ถ้วนเป็นพิเศษที่ถือได ้

	 ว่าเป็นการให้ความรู้แก่ผู้อ่านในยุคสมัยที่ต้องถูกจ�ำกัดความรู้ ส�ำหรับเอกสาร 

	 หนังสือใด ๆ จากสาธารณรัฐประชาชนจีน ก็เป็นอันว่าในยุคสมัยดังกล่าวนั้นเป็น 

	 อันสิ้นหวังไปเลยโดยสิ้นเชิง” 

(Woradilok, 2008, p. 23) 

	 ความโดดเด่นของนวนิยายเรื่องนี้จึงเป็นด้านวิชาการ ที่ เน ้นความรู ้ทาง

ประวัติศาสตร์และแนวคิดทางการเมือง โดยใช้รูปแบบนวนิยาย ทั้งแสดงว่าข้อมูลที่ใช้ใน

เรื่องมีความเหมาะสมและน่าเชื่อถือเพียงพอแล้ว

	 นอกจากน้ียังให้ความรู้เก่ียวกับช่ือภาษาจีน ที่สุภาแปลมาจากภาษาอังกฤษอีก

ทอดหนึง่ว่า การแปลภาษาจนีจากเอกสารภาษาองักฤษย่อมท�ำให้ถ่ายเสยีงออกมาผดิพลาด

ได้ เช่น 

	 	 “โดยที่มีชื่อเกี่ยวกับจีนอยู่เล็กน้อยที่ผมอยากจะขอชี้แจงเพิ่มเติม เพื่อ 

	 ความกระจ่างของท่านผู้อ่าน กล่าวคือ ส�ำหรับค�ำว่ากษัตริย์ซุงนั้น เข้าใจว่าคุณ 

	 สภุาคงจะเขยีนจากภาษาองักฤษทีว่่า Sung...ค�ำว่า Sung นี ้ส�ำเนยีงจนีกลางออก 

	 เสียงว่าซ่ง อย่างไรก็ดี การออกเสียงตามส�ำเนียงจีนกลางที่จีนในปัจจุบันถือเป็น 

	 มาตรฐานนัน้ อย่าว่าแต่ผูท่ี้ไม่เคยเรียนภาษาจนีเลย แม้แต่ผูท้ีรู่ภ้าษาจนีดสีามารถ 

	 อ่านออกเขยีนได้ ล�ำพงัทีเ่หน็ชือ่จนีในภาษาองักฤษ กไ็ม่มทีางท่ีจะออกเสยีงให้ถกู 

	 ต้องตามส�ำเนียงจีนกลางได้ ถ้าไม่ได้เห็นตัวอักษรจีน” 

(Woradilok, 2008, pp. 21-22)
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	 ผู้เขียนบทวิจารณ์ได้แสดงข้อคิดเห็นว่าความผิดพลาดเล็กน้อยนี้ เป็นที่ยอมรับได้ 

เนื่องจากผู้เขียนมีข้อจ�ำกัดในการค้นคว้าข้อมูล และความผิดพลาดนี้ ก็ไม่กระทบกับความ

น่าเชื่อถือโดยรวมของนวนิยายเรื่องดังกล่าวด้วย	

	 เมือ่พิจารณาประเดน็ด้านพฒันาการของนวนยิายองิประวตัศิาสตร์ในประเทศไทย

ตามแนวคิดของ อภิรักษ์ ชัยปัญหา (Chaipanha, 2003, pp. 96-101) ที่ศึกษานวนิยาย 

อิงประวัติศาสตร์การเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งท่ี 2 พบว่า นวนิยายเรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ 

สุภา ศิริมานนท์ เขียนขึ้นในยุคปรับตัว คือช่วง พ.ศ. 2508-2517 ในช่วงนี้นวนิยายอิง

ประวัติศาสตร์ไทยมีการมีการปรับตัว ท่ีพัฒนาจากเร่ืองอ่านเล่นเป็นวรรณกรรมเพื่อสังคม 

และมีประพันธวิธีที่น่าสนใจมากขึ้น เป็นยุคท่ีเริ่มมีการคาดหวังให้ผู้เขียนน�ำเสนอความรู ้

ทางประวัติศาสตร์ควบคู่กับความสนุกสนาน นวนิยายในช่วงนั้นก็เช่น เรื่อง ฟ้าใหม่ ของ 

ศุภร บุนนาค ได้เริ่มมีการใช้การอ้างอิงแบบเชิงอรรถบ้างแล้ว แต่ยังไม่มีการน�ำบทวิจารณ์

มาประกอบในส่วนน�ำเรื่อง 

	 การใช้บทวิจารณ์น�ำเรื่องเริ่มปรากฏในนวนิยายยุครุ่งเรือง ระหว่าง พ.ศ. 2522-

2533 ท่ีมีกลุ่มผู้อ่านมุ่งหวังความบันเทิง มุ่งความรู้ทางประวัติศาสตร์ และมุ่งวิเคราะห์

วิจารณ์ ท�ำให้ส�ำนักพิมพ์ที่พิมพ์นวนิยายในช่วงเวลาดังกล่าว เริ่มน�ำบทวิจารณ์มาพิมพ์รวม

ไว้ในนวนิยายฉบับพิมพ์รวมเล่ม ด้วยเหตุนี้กองทุนสุภา ศิริมานนท์ จึงน�ำบทวิจารณ์ของ  

ทวีป วรดิลก มาพิมพ์ไว้ด้วย เพื่อช่วยยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทางประวัติศาสตร์ และ

สนองตอบความต้องการของผู้อ่านในยุคนั้น

อภิปรายผลและสรุปผล

	 การศึกษาข้างต้นแสดงให้เห็นว่า นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เป็นนวนิยายที่เขียน

ได้ยาก และแตกต่างจากนวนิยายชนิดอื่น ซึ่งผู้เขียนต้องค้นคว้าข้อมูลทางประวัติศาสตร์

ประกอบการเขียนอย่างถูกต้อง ไม่สามารถเขียนข้ึนโดยใช้จินตนาการของผู้เขียนได้เพียง

อย่างเดยีว ยิง่เป็นนวนยิายทีแ่สดงวฒันธรรมทีแ่ตกต่างจากวฒันธรรมของตนหรอืกลุ่มผู้อ่าน

ด้วยแล้ว ยิง่ต้องใช้ฝีมอืการพรรณนาอย่างละเอยีดมากข้ึน ดงัที ่ม.ล.บญุเหลอื เทพยสวุรรณ 

กล่าวว่า 
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	 	 “นวนิยายท่ีผู้แต่งมุ่งแสดงวัฒนธรรมที่ผิดแผกไปจากวัฒนธรรมของ 

	 ผู้แต่งและผู้อ่าน ก็ต้องใช้กลวิธีอย่างที่กล่าวมาแล้ว เช่น ผู้แต่งเป็นชาวตะวันตก  

	 เขียนนวนิยายเรื่องคนตะวันออก ผู้แต่งก็ต้องบรรยาย และพรรณนาเหตุการณ์ 

	 ฉากและอุปกรณ์ชีวิตต่าง ๆ ให้ผู ้อ่านแลเห็นภาพ...นวนิยายที่ต้องบรรยาย 

	 เหตุการณ์ให้ละเอียดเป็นพิเศษ พรรณนาภูมิประเทศและช้ีแจงเรื่องอุปกรณ์ใน 

	 การครองชีวิตมากเป็นพิเศษกว่านวนิยายทั่ว ๆ  ไป อีกพวกหนึ่งก็คือนวนิยายที่ใช ้

	 ประเทศสมมตุ ิมวีฒันธรรมสมมตุ ิในนวนยิายชนดินี ้ผู้แต่งจะต้องท�ำให้ผู้อ่านเหน็ 

	 ภาพเบื้องหลังของเรื่องราวที่เกิดขึ้น จึงต้องใช้กลวิธีพิเศษไปจากนวนิยายทั่วไป”  

				         (Thepphayasuwan, 2000, pp. 172-173)

	 นักเขียนนวนิยายจึงต้องศึกษาค้นคว้าเอกสารทางประวัติศาสตร์จากพงศาวดาร 

หนังสือประวัติศาสตร์ ฯลฯ เพื่อได้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์มาใช้เป็นข้อมูลในการแต่ง ให้

เกิดความสมจริงทั้งด้านการด�ำเนินชีวิต ฉาก บทสนทนาที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมและยุค

สมัย โดยนักเขียนต้องไม่ลืมว่าตนท�ำหน้าท่ีเสนอนวนิยายที่เป็นบันเทิงคดี ไม่ใช่น�ำเสนอ

สารคดีที่เน้นความรู้มากกว่าความสนุกสนาน นักเขียนจึงต้องคัดเลือกเน้ือหาท่ีจะน�ำเสนอ

ให้มคีวามเหมาะสมสอดคล้องกบัความเป็นบนัเทงิคด ีนกัเขยีนทีม่พีืน้ฐานเป็นนักวชิาการจงึ

สอดประสานความรู้เชิงประวัติศาสตร์กับการน�ำเสนอความบันเทิงเข้าด้วยกัน นอกจากจะ

มีวิธีในการน�ำเสนอข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่ผ่านการน�ำเสนอเน้ือเรื่องในนวนิยายแล้ว  

ยังเสนอแบบศึกษาบันเทิงผ่านการน�ำเสนอค�ำน�ำ การใช้การอ้างอิงแบบวิชาการ การใช้บท

วิจารณ์น�ำเรื่อง และการคัดลอกพงศาวดารมาใช้อ้างอิง (Chaipanha, 2006, pp. 1-17) 

	 พบว่ากลวิธีการน�ำเสนอองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์ในนวนิยายเร่ือง “เจงกิส

ข่าน” ของนักเขียนไทยร่วมสมัย ช่วงระหว่าง พ.ศ. 2498 ถึง พ.ศ. 2556 จ�ำนวน 3 เล่ม มี 

3 รปูแบบ คอื การน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ การอ้างองิแบบวชิาการ และการใช้บทวจิารณ์น�ำเรือ่ง 

ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของอภิรักษ์ ชัยปัญหา ที่พบว่า  นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ไทยมี

การน�ำเสนอแบบศึกษาบันเทิง 4 รูปแบบ (Chaipanha, 2006, pp. 1-17) แต่มีความแตก

ต่างเพียงไม่พบการการคดัลอกพงศาวดารมาใช้อ้างองิเท่านัน้ โดยสามารถสรปุผลการศกึษา

ได้ดังนี้
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	 ด้านการน�ำเสนอผ่านค�ำน�ำ พบว่าผูเ้ขยีนใช้พืน้ทีค่�ำน�ำช้ีแจงวตัถปุระสงค์การเขยีน 

ซึง่ช่วยให้ผูอ่้านทราบแนวการประพนัธ์ของเร่ือง เช่น เรือ่ง เจง็กิซ๊ข่าน ของ สุภา ศริมิานนท์ 

มีวัตถุประสงค์ต่างจากฉบับอื่น โดยสุภาเน้นน�ำเสนอธาตุแท้ของขุนศึกที่มีความโหดเหี้ยม

ทารุณโดยเชื่อมโยงฉากการสู ้รบระหว่างชาห์ มูฮ�ำมัดและเจงกิสข่าน กับขุนศึกใน

ประวตัศิาสตร์ไทยท่ีอยูใ่นช่วงชวีติของผูเ้ขียนคอื จอมพล ป.พบิลูสงคราม และจอมพลสฤษดิ์ 

ธนะรชัต์ นอกจากยงัใช้พืน้ทีค่�ำน�ำชีแ้จงท่ีมาของข้อมลูในเรือ่งเพือ่ให้เกดิความน่าเชือ่ถอืด้วย 

	 ด้านการอ้างองิแบบวชิาการพบ 3 ลักษณะคอื การใช้เชงิอรรถ การใช้บรรณานกุรม 

และการใช้ภาพประกอบ การใช้เชิงอรรถพบว่า เรื่อง เจงกิสข่าน ของสุริยา เป็นเรื่องเดียว

ที่ใช้เชิงอรรถอ้างอิงเพื่อเสนอแหล่งศึกษาเพิ่มเติม ส่วนการใช้เชิงอรรถเสริมความ พบว่ามี

วัตถุประสงค์ 8 ประการ คือ เพื่อใช้อธิบายศัพท์ และชื่อต�ำแหน่งต่าง ๆ ที่มาจากภาษาต่าง

ประเทศ เพือ่ใช้อธบิายฉากชือ่เมอืง ชือ่สถานที ่เครือ่งแต่งกาย และภมูหิลงัทางประวตัศิาสตร์ 

เพื่อบอกที่มาของข้อมูลหรืออ้างอิงข้อมูล เพื่อบอกแนวคิดหรือขยายแนวคิด เพื่ออธิบาย

ที่มาของศัพท์ร่วมกับอธิบายภูมิหลังของเร่ือง เพื่ออธิบายรายละเอียดตัวละครท่ีมีชีวิตจริง

ในประวตัศิาสตร์เพิม่เตมิ เพือ่อธบิายค�ำศพัท์และให้ความรูท้างวฒันธรรมเพิม่เตมิ และเพือ่

ให้ค�ำอธบิายเพิม่เตมิและวพิากษ์ข้อมูล โดยมีวัตถุประสงค์เพือ่ให้ความรูค้วามเข้าใจเกีย่วกับ

ภาษาวัฒนธรรมที่แตกต่างกับผู้อ่าน ให้เกิดความเข้าใจเนื้อหานวนิยายโดยที่ไม่ต้องอธิบาย

แทรกบทบรรยายหรือบทสนทนาในเน้ือเรื่องโดยตรง ซ่ึงจะท�ำให้นวนิยายมีความใกล้เคียง

งานวชิาการมากเกนิไป ผูอ่้านสามารถศกึษาข้อมลูทีส่�ำคญัเพิม่เตมิจากเชงิอรรถช่วยให้อ่าน

เรื่องได้เข้าใจและมีอรรถรสยิ่งขึ้น การอ้างอิงแบบบรรณานุกรมพบเฉพาะเรื่องเจงกิสข่าน 

ของ “สุริยา” เท่านั้น โดยมีเหตุผลเพื่อให้ผู้อ่านสามารถย้อนกลับไปศึกษาแหล่งข้อมูลเพิ่ม

เติมได้ และเป็นสิ่งยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่น�ำมาใช้  

	 ส่วนการใช้รูปภาพประกอบพบว่าเรือ่ง เจงกสิข่าน ของ “สุรยิา” และเรือ่ง เจง็กิซ๊

ข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ มีการน�ำเสนอภาพแผนท่ีเพื่อให้เห็นอาณาเขตของอาณาจักร

มองโกลที่กว้างใหญ่ไพศาล ยังพบว่านวนิยายเรื่อง เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีลักษณะเด่น

ที่มีการใช้ภาพประกอบคล้ายงานเชิงวิชาการประเภทสารคดีและนวนิยาย โดยใช้ภาพ

ประกอบสีและขาวด�ำของบุคคล สถานที่ ภูมิประเทศ และแผนที่ ที่สื่ออารมณ์และมีความ

สอดคล้องกับเนื้อหาในนวนิยายหลายภาพ โดยมีวิธีแทรกภาพประกอบทั้งในส่วนน�ำเรื่อง 

และแทรกในเนือ้เรือ่ง โดยภาพประกอบเหล่านีส่้งผลดกีบัผูอ่้านนวนยิาย เนือ่งจากช่วยให้ผู้

อ่านสามารถจินตนาการเห็นฉาก และสภาพภูมิประเทศตลอดจนภาพบุคคลได้ดียิ่งขึ้น ส่ง
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ผลต่อการจินตนาการเชื่อมโยงระหว่างภาพควบคู่กับรสของถ้อยค�ำในนวนิยาย

	 การใช้บทวิจารณ์น�ำเร่ืองพบในเรื่อง เจ็งกิ๊ซข่าน ของ สุภา ศิริมานนท์ เท่าน้ัน 

เนื่องจากช่วงเวลาที่ตีพิมพ์รวมเล่มนวนิยาย ส�ำนักพิมพ์นิยมน�ำบทวิจารณ์ของผู้มีชื่อเสียง

มาตีพิมพ์ร่วมด้วย เพื่อให้เกิดความน่าสนใจอ่าน ช่วยยืนยันความถูกต้องของข้อมูลทาง

ประวัติศาสตร์ และเพื่อชี้แนะการอ่านนวนิยายดังกล่าว 

	 การศึกษาครั้งนี้ไม่ปรากฏการคัดข้อมูลทางประวัติศาสตร์มาน�ำเสนอก่อนเข้าสู่

เนื้อเรื่อง ดังเช่นที่ปรากฏในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่ มีเน้ือหาเกี่ยวกับการเสีย 

กรงุศรีอยธุยาคร้ังที ่2 ตามการศกึษาของ อภริกัษ์ ชยัปัญหา (Chaipanha, 2006, pp. 1-17) 

สาเหตุอาจเนื่องจากนวนิยายเรื่องเจงกิสข่านของนักเขียนไทยร่วมสมัย มีข้อมูลที่น�ำมา

ประกอบสร้างจากหนงัสอืสารคด ีบทความทางวชิาการ และหนงัสอืประวตัศิาสตร์เป็นหลกั 

ไม่ได้ใช้ข้อมูลจากจากเอกสารประเภทพงศาวดาร จึงไม่มีการคัดข้อมูลทางประวัติศาสตร์

เพื่อสร้างความน่าเชื่อถืออีก

	 ผู้วิจัยพบว่าเรื่อง เตมูยิน จอมจักรพรรดิเย็นกิสข่าน ของ ประพันธกร และเรื่อง

เจงกิสข่าน ของ “สุริยา” มีการใช้เครื่องหมาย “นขลิขิต” หรือ “วงเล็บ” “( )” เพื่ออธิบาย

ความหมายของค�ำและช่วยให้ข้อความมีความชัดเจนมากขึ้น โดยพิมพ์หลังข้อความในตัว

บทนวนยิายโดยตรง ซ่ึงสามารถลดการใช้เชิงอรรถทีอ่าจท�ำให้นวนยิายมคีวามคล้ายคลงึงาน

วิชาการมากเกินไปด้วย
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